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Tafsir ibn Kathir, is a classic Tafsir (commentary of the Qur'an) by Imad ud Din Ibn Kathir. It is
considered to be a summary of the earlier Tafsir al-Tabari. It is popular because it uses Hadith to explain each
verse and chapter of the Qur'an…

Surah Al Furqan
ِ ﲪـﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣ
ِ ِﻟ
ﻴﻢ
ٰ َ ْ ﺑِ ْﺴﻢ ا َّ ا َّﺮ
In the Name of Allah, the Most Gracious, the Most Merciful.

ِ ِ  ﻟِﻴ ُﻜ%ِ َل اﻟ ْ ُﻔ ْﺮﻗَﺎن *َ)َ َﻋﺒ ِﺪ
ً ﲔ ﻧ َ ِﺬﻳﺮا
َ ﺎر
َ ك اﻟ َّ ِﺬى ﻧ َ ّﺰ
َ َ ْ
َ
َ ﻮن ﻟﻠْﻌَـﻠَﻤ
َ َ ﺗَﺒ

1.

Blessed be He Who sent down (Nazzala) the criterion to His servant that he may be a warner to
all nations.

ِ
ِ َ ﻚا
ِ ْ ﻳﻚ ِﰱ اﳌﻠ
ِ
ﻳﻜ
ﻚ
ّ ُ ْ اﻟ َّ ِﺬى ﻟ َ ُﻪ ُﻣﻠ
ُ ٌ ﻟﺴ َﻤـ َﻮت َواﻻٌّ ْرض َوﻟ َ ْﻢ ﻳَﺘَّﺨ ْﺬ َوﻟَﺪا ً َوﻟ َ ْﻢ َ ُﻦ ﻟ َّ ُﻪ َﺷ ِﺮ

2.

He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who has begotten no son
and for Whom there is no partner in the dominion.

ً  ﺗَ ْﻘ ِﺪﻳﺮا%ُ ءٍ ﻓَﻘَ ّﺪ ََرA
ْ َ ُ َّﻞC َو َﺧﻠ ََﻖ
He has created everything, and has measured it exactly according to its due measurements.

Blessed be Allah
Allah says while praising Himself:

ِِ ِ
﴾١﴿ ﻮن ﻟِﻠْﻌَﺎ َﳌِﲔ ﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
َ  ﻟﻴ ُﻜ%َﻋﺒﺪ
َ

َ

* َ ََل اﻟ ْ ُﻔ ْﺮﻗ
َ ﺎر
َ ك اﻟ َّ ِﺬي ﻧ َ ّﺰ
ْ َ)َ ﺎن
َ َ ﺗَﺒ

Blessed be He Who sent down (Nazzala) the criterion to His servant that he may be a warner to all
nations.
Here Allah praises Himself for the Noble Qur'an He has revealed to His noble Messenger. This is like
the Ayat:

ِ ِ ِ * ِ ِ ِ َﻧ
ـﺐ َوﻟ َ ْﻢ َﳚْﻌَﻞ ﻟ َّ ُﻪ ِﻋ َﻮ َﺟﺎ
َ َ  اﻟْﻜﺘ%ا ْﳊ َ ْﻤ ُﺪ َّ اﻟَّﺬى أ ْ َﺰ َل َ)َ ﻋَﺒْﺪ

ْ
ِ اﻟﺼـﻠِﺤ
ِ ﻳﺪا ِّﻣﻦ ﻟ َّ ُﺪﻧ ْ ُﻪ وﻳُﺒ َ ِّﺸ َﺮ ا ْﳌ ْﺆ ِﻣ ِﻨ
VVVﺎت
ً ﻨْ ِﺬ َر ﺑَﺄ ًﺳﺎ َﺷ ِﺪUُ ّ ِﻗَ ِﻴ ّﻤﺎ ًﻟ
َ َّ ﻮن
َ ُﲔ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳَﻌْ َﻤﻠ
َ
َ ُ

All the praises and thanks be to Allah, Who has sent down to His servant the Book, and has not
placed therein any crookedness. (He has made it) straight to give warning of a severe punishment
from Him, and to give glad tidings to the believers, who do righteous deeds... (18:1-2)
Here Allah says:
eternal blessing.

ك
َ ﺎر
َ َ  ﺗَﺒBlessed be He. The verbal form used here implies an ongoing, permanent,

ِ
ﺎن
َ َ( اﻟَّﺬي ﻧ َ ّﺰَلَ اﻟ ْ ُﻔ ْﺮﻗWho sent down the criterion), The verb Nazzala is a form which implies something done
a great deal and often. This is like the Ayah:

ِ َـﺐ اﻟ َّ ِﺬى ﻧ َ َّﺰ َل * َ)َ َر ُﺳﻮﻟ ِ ِﻪ َواﻟ ْ ِﻜﺘ
ِ َ َواﻟ ْ ِﻜﺘ
ﺰل ِﻣﻦ ﻗَﺒ ْ ُﻞ
َ َ ـﺐ اﻟ َّ ِﺬى أَﻧ
And the Book which He (Nazzala) sent down to His Messenger, and the Scripture which He (Anzala)
sent down to those before (him). (4:136)
Each of the previous Books was sent down at one time, but the Qur'an was revealed gradually, in
stages, Ayat after Ayat, rulings after rulings, Surahs after Surahs. This is more eloquent and indicative
of greater care for the one to whom it is revealed, as Allah says later in this Surah:

ِ َ ِ ﲨﻠَﺔً وا ِﺣ َﺪة ً َﻛ َﺬﻟ
ِ
ِ
ﻴﻼ
ً ِ ﺗ َْﺮﺗ%ك َو َر َّﺗﻠْﻨ َ ُﺎ
َ َﺖ ﺑِ ِﻪ ُﻓ َﺆاد
َ ّ ِﻚ ﻟﻨُ[َﺒ
َ ْ ُ آن
ُ َوﻗَﺎلَ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا ﻟ َْﻮ َﻻ ﻧ ُ ِّﺰلَ*َﻠَﻴْﻪ اﻟ ْ ُﻘ ْﺮ
ﺎك ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ َوأ َ ْﺣ َﺴ َﻦ ﺗَ ْﻔ ِﺴﲑًا
َ َ َو َﻻ ﻳَﺄ ْ ُﺗﻮﻧ
َ َ ﻚ ِﲟَﺜَﻞٍ إ َِّﻻ ِﺟ`ْﻨ
And those who disbelieve say: "Why is not the Qur'an revealed to him all at once!'' Thus, that We may
strengthen your heart thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages. And no example
or similitude do they bring, but We reveal to you the truth, and the better explanation thereof. (25:32-33)
This Surah was named Al-Furqan, because it is the criterion that decides between truth and falsehood,
guidance and misguidance, right and wrong, lawful and unlawful.

%ِ ( *َ)َ ﻋَﺒ ْ ِﺪto His servant), This description is one of praise and commendation, because here Allah is
connecting him to Himself, describing him as His servant.

Allah also described him in this manner when referring to the noblest of events, the Night of the Isra',
as He said:

ً  ﻟَﻴْﻼ%ِ ﺎن اﻟ َّ ِﺬى أ َ ْﺳ َﺮى ﺑِﻌَﺒ ْ ِﺪ
َ ُﺳﺒ ْ َﺤ
Glorified be He Who took His servant for a journey by night. (17:1)
Allah also described him in this way when He described how he stood and called to Him:

َ َ
ً ﻮن *َﻠَﻴ ْ ِﻪ ﻟِﺒَﺪا
ُ ﺎم ﻋَﺒ ْ ُﺪ ا َّ ِ ﻳ َ ْﺪ ُﻋ
َ ُ  َ ُﺎدواْ ﻳ َ ُﻜﻮﻧC %ﻮ
َ ََوأﻧ ّ َُﻪ ّﳌَﺎ ﻗ
And when the servant of Allah stood up invoking Him in prayer they (the Jinn) just made round him a
dense crowd as if sticking one over the other (in order to listen to the Prophet's recitation). (72:19)
This description is also used here when Allah describes how the Book is revealed to him and how the
angel comes down to him:

ِ ِ ﻟِﻴ ُﻜ% ﺗَﺒﺎر َك اﻟ َّ ِﺬي ﻧ َ ّﺰَل اﻟ ْ ُﻔﺮﻗَﺎن * َ)َ ﻋﺒ ِﺪBlessed be He Who sent down the
ﲔ ﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
َ َ َْ َ ْ َ
َ ِ ﻮن ﻟﻠْﻌَﺎ َﳌ
َ َ

criterion to His servant that he may be a warner to all nations.

ِ ( ﻟِﻴ ُﻜthat he may be a warner to all nations) means, he alone has been blessed with this
ﲔ ﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
َ َ
َ ِ ﻮن ﻟﻠْﻌَﺎ َﳌ
great, detailed, clear Book which,
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ِ َ ﻴﻢ
ٍ ﻳﻞ ِّﻣ ْﻦ َﺣ ِﻜ
ِ ْ َ ﻻَّ ﻳَﺄْﺗِﻴ ِﻪ اﻟْﺒَـ ِﻄ ُﻞ ِﻣﻦ ﺑ
ﲪﻴ ٍﺪ
ٌ eِ َﲔ ﻳ َ َﺪﻳ ْ ِﻪ َوﻻ َ ِﻣ ْﻦ َﺧﻠ ْ ِﻔ ِﻪ ﺗ
Falsehood cannot come to it from before it or behind it, (it is) sent down by the All-Wise, Worthy of all
praise (Allah). (41:42)
The One Who made it the mighty criterion, singled him out to convey it to those who seek the shade of
trees and to those who live on the land (i.e., to all of mankind, nomad and settled alike), as the
Prophet said:

َﲪ ِﺮ َو ْاﻷ َْﺳ َﻮد
َ ْ ُﺑﻌِﺜ ْ ُﺖ إ َِﱃ ْاﻷ
I have been sent to the red and the black.
And he said:

ِ ُ
ِﻴَﺎءِ ﻗَﺒْﻠِﻲjْﻴﺖ َﲬْ ًﺴﺎ ﻟ َ ْﻢ ﻳُﻌْ َﻄ ُﻬ َّﻦ أ َ َﺣ ٌﺪﻣِ َﻦ ْاﻷَﻧ
ُ إ ِِّﱐ أ ْﻋﻄ
I have been given five things which no Prophet before me was given.
Among them he mentioned:

ِ َC
ِ َّﺎﺻﺔً َو ُﺑﻌِﺜ ْ ُﺖ إ َِﱃ اﻟﻨ
ﺎس * َ َّﺎﻣﺔ
َّ ﺚ إ َِﱃ ﻗَ ْﻮ ِﻣ ِﻪ َﺧ
ُ ََّﺒ ُّﻲ ﻳُﺒْﻌpﺎن اﻟ
َ
(Before me) a Prophet was sent only to his own people, but I have been sent to all of mankind.
And Allah says:

َ
ﻮل ا َّ ِ إِﻟَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ َﲨِﻴﻌًﺎ
ُ ﺎس إ ِِّﱏ َر ُﺳ
ُ َُّﻗ ْﻞ ﻳَﺄﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
Say: "O mankind! Verily, I am sent to you all as the Messenger of Allah...'' (7:158),
meaning, the One Who has sent me is the Sovereign of the heaven and the earth, who merely says to
a thing "Be!'' and it is. He is the one who gives life and causes death.
Allah says here:

ِ
ِ
ِ ْ ﻳﻚ ِﰲ ا ْﳌﻠ
ِ
ﻳﻜ ﺷ
VVV ﻚ
َّ ﻚ
ُ ْ اﻟ َّ ِﺬي ﻟ َ ُﻪ ُﻣﻠ
ُ ٌ اﻟﺴ َﻤ َﺎوات َو ْاﻷ َ ْرض َوﻟ َ ْﻢ ﻳَﺘَّﺨ ْﺬ َوﻟ َ ًﺪا َوﻟ َ ْﻢ َ ُﻦ ﻟ َّ ُﻪ َ ِﺮ
He to Whom belongs the dominion of the heavens and the earth, and Who has begotten no son and
for Whom there is no partner in the dominion.
Allah states that He is above having any offspring or partner.
Then He tells us:
﴾٢﴿  ﺗ َ ْﻘ ِﺪﻳ ًﺮا%ُ ﺪَر
ّ َُ َّﻞ ﺷَﻲ ٍء ﻓَﻘC  و َﺧﻠ ََﻖVVV

َ

ْ

َ

He has created everything, and has measured it exactly according to its due measurements.
meaning, everything apart from Him is created and subject to Him. He is the Creator, Lord, Master and
God of all things, and everything is subject to His dominion, control and power.

3.

ِ
ِ
ِ ِِ ِ َ
ِ
ً ﻮن َﻣ ْﻮﺗﺎ ً َوﻻ َ َﺣﻴَـﻮةً َوﻻ َﻧ ُ ُﺸﻮرا
َ ﻮن ﻻًّ ُﻧﻔﺴ ِﻬ ْﻢ َﺿ ّﺮا ً َوﻻَﻧ َ ْﻔﻌﺎ ً َوﻻ َ َﳝْﻠ ُﻜ
َ ﻮن َوﻻ َ َﳝْﻠ ُﻜ
َ ْﺌﺎ ً َو ُﻫ ْﻢ ُﳜْﻠ َ ُﻘUﻮن َﺷ
َ َو ّاﲣ َ ُﺬواْﻣﻦ ُدوﻧﻪ ْءاﳍَﺔً ﻻَّ َﳜْﻠ ُ ُﻘ
Yet they have taken besides Him other gods who created nothing but are themselves created,
and possess neither harm nor benefit for themselves, and possess no power (of causing) death,
nor (of giving) life, nor of raising the dead.

3

The Foolishness of the Idolators
Allah tells:

ِ
ِ ِِ ِ َ
VVV ﻮن ِﻷ َ ُﻧﻔ ِﺴ ِﻬ ْﻢ َﺿ ًّﺮا َو َﻻ ﻧ َ ْﻔﻌًﺎ
َ ﻮن َو َﻻ َﳝْﻠ ُﻜ
َ ْﺌًﺎ َو ُﻫ ْﻢ ُﳜْﻠ َ ُﻘUﻮن َﺷ
َ َو ّاﲣ َ ُﺬوا ﻣﻦ ُدوﻧﻪ آﳍَﺔً َّﻻ َﳜْﻠ ُ ُﻘ
Yet they have taken besides Him other gods who created nothing but are themselves created, and
possess neither harm nor benefit for themselves,
Allah tells us of the ignorance of the idolators in taking other gods instead of Allah, the Creator of all
things, the One Who controls the affairs of all things; whatever He wills happens and whatever He
does not will does not happen. In spite of that, they still worshipped others besides Him, idols who
could not even create the wing of a gnat, but were themselves created. They could neither do harm
nor bring benefit to themselves, so how could they do anything for their worshippers!

ِ
﴾٣﴿ ﺸﻮرا
ُ ُ ﻮن َﻣﻮﺗًﺎ و َﻻ َﺣﻴﺎةًو َﻻ ﻧ
َ  و َﻻ َﳝْﻠ ُﻜVVV
َ َ

ً

َ ْ

َ

and possess no power (of causing) death, nor (of giving) life, nor of raising the dead.
means, they could not do any of that at all;
that power belongs only to Allah, Who is the One Who gives life and death, and is the One Who will
bring all people, the first and the last, back to life on the Day of Resurrection.

َّﻣﺎ َﺧﻠ ْ ُﻘ ُﻜ ْﻢ َوﻻ َﺑَﻌْﺜُ ُﻜ ْﻢ إِﻻَّ َﻛﻨ َ ْﻔ ٍﺲ َو ِﺣ َﺪ ٍة
The creation of you all and the resurrection of you all are only as (the creation and resurrection of) a
single person. (31:28)
This is like the Ayat;

َﻠ َ ْﻤ ٍﺢ ﺑِﺎﻟْﺒ َ َﺼ ِﺮC َو َﻣﺂ أ َ ْﻣ ُﺮﻧَﺂ إِ َّﻻ َو ِﺣ َﺪ ٌة
And Our commandment is but one as the twinkling of an eye. (54:50)

ِﺎﻟﺴﺎ ِﻫﺮة
َ َّ ِﻓَﺈ َِّﳕَﺎ ِ~َزَ ْﺟ َﺮ ٌة َو ِﺣ َﺪ ٌة • ﻓَﺈِذَا ُﻫﻢ ﺑ
But it will be only a single Zajrah. When behold, they find themselves on the surface of the earth alive
after their death. (79:13-14)

ِ
ِ
ون
َ ﻓَﺈ َِّﳕَﺎ ~ َزَ ْﺟ َﺮ ٌة َوﺣ َﺪ ٌة ﻓَﺈِذَا ُﻫ ْﻢ ﻳ َ ُﻨﻈ ُﺮ
It will be a single Zajrah, and behold, they will be staring! (37:19)

ِ
ِ
ون
َ َﺎﻧ َ ْﺖ إِﻻَّ َﺻﻴ ْ َﺤﺔً َوﺣ َﺪةًﻓَﺈِذَا ُﻫ ْﻢ َﲨﻴ ٌﻊ ﻟ َّ َﺪﻳْﻨَﺎ ُﳏ ْ َﻀ ُﺮC إِن
It will be but a single Sayhah, so behold they will all be brought up before Us! (36:53)
-

He is Allah besides Whom there is no other God and besides Whom there is no other Lord.

-

No one should be worshipped except Him because whatever He wills happens and whatever he
does not will does not happen.

-

He has no offspring nor progenitor, nor equal nor likeness nor rival nor peer.

-

He is the One, the Self-Sufficient Master, Whom all creatures need,

-

He begets not, nor was He begotten, and there is none co-equal or comparable unto Him.
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َ
ِ
ون
ٌ ْﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْإ ِْن َﻫـ َﺬا إِﻻَّ إِﻓ
َ ََوﻗ
َ  َوأ*َﺎﻧ َ ُﻪ *َﻠَﻴْﻪ ﻗَ ْﻮ ٌم ءَا َﺧ ُﺮ%ﻚ اﻓْ َﱰَ ُا

4.

Those who disbelieve say: "This is nothing but a lie that he has invented, and others have helped
him in it.''

ً ﻓَﻘَ ْﺪ َﺟ ُﺂءوا ُﻇﻠْﻤﺎ ً َو ُزورا
In fact, they have produced an unjust wrong and a lie.

ِ
ِ َ ﻟ
ِ
ً  ُﲤْ)َ *َﻠَﻴ ْ ِﻪ ُﺑﻜ َْﺮةً َوأ َ ِﺻﻴﻼŠ
َ ﲑ اﻻٌّ َّوﻟ
َ َﲔ ا ْﻛﺘَ‹َﺒَﻬَﺎ ﻓ
ُ َوﻗَﺎ ُﻮاْأ َﺳـﻄ

5.

And they say: "Tales of the ancients which he has written down, and they are dictated to him
morning and afternoon.''

ِ ُﻗ ْﻞ أَﻧ َﺰﻟَﻪ اﻟ َّ ِﺬى ﻳﻌﻠَﻢ ا
ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر ِض
َّ ﻟﺴ َّﺮ ِﰱ ا
ّ ُ َْ
ُ

6.

Say: "It has been sent down by Him Who knows the secret of the heavens and the earth.

ً ﺎن َﻏ ُﻔﻮراً َّر ِﺣﻴﻤﺎ
َ َ C إِﻧ ّ َُﻪ
Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful.''

What the Disbelievers said about the Qur'an
Allah tells:

VVV ﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا
َ ََوﻗ
Those who disbelieve say:
Allah tells us about the foolishness of the disbelievers' ignorant minds, when they said about the
Qur'an:

VVV ﻚ
ٌ ْ إ ِْن َﻫ َﺬا إ َِّﻻ إِﻓVVV
This is nothing but a lie,
meaning an untruth.

VVV % اﻓْ َﱰ َ ُاVVV
that he has invented,
meaning the Prophet.

َ
ِ
VVV ون
َ  َوأ*َﺎﻧ َ ُﻪ *َﻠَﻴْﻪ ﻗَ ْﻮ ٌم آ َﺧ ُﺮVVV
and others have helped him in it.
means, he asked other people to help him compile it.
So Allah said:
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﴾٤﴿ ﺎؤوا ُﻇﻠْﻤﺎ و ُزورا
ُ  ﻓَﻘَ ْﺪ َﺟVVV

ً َ ً

In fact, they have produced an unjust wrong and a lie.
meaning, they are the ones who are telling a lie, and they know that it is false, for their own souls know
that what they are claiming is not true.

ِ
ِ َ ﻟ
VVV ﲔ ا ْﻛﺘ َ‹َﺒَﻬَﺎ
َ ﲑ ْاﻷ ََّوﻟ
ُ َوﻗَﺎ ُﻮا أ َﺳﺎﻃ
And they say: "Tales of the ancients which he has written down...''
meaning, the ancients wrote them down, and he has copied it.
﴾٥﴿ ﻴﻼ
ً *َﻠَﻴ ِﻪ ُﺑﻜ َْﺮةًوأ َ ِﺻ

ﻓ ِﻬ ﲤ
ْ َ)ْ ُ  َ َﻲVVV

َ

and they are dictated to him, morning and afternoon
means, they are read or recited to him. at the beginning and end of the day.
Because this idea is so foolish and is so patently false, everyone knows that it is not true. It is known
through Mutawatir reports and is a common fact that Muhammad the Messenger of Allah never
learned to read or write, either at the beginning or the end of his life. He grew up among them for
approximately forty years, from the time he was born until the time when his mission began. They
knew all about him, and about his honest and sound character and how he would never lie or do
anything immoral or bad. They even used to call him Al-Amin (the Trustworthy One) from a young age,
until his mission began, because they saw how truthful and honest he was. When Allah honored him
with that which He honored him, they declared their enmity towards him and came up with all these
accusations which any reasonable person would know he was innocent of. They were not sure what to
accuse him of.
Sometimes they said that he was a sorcerer, at other times they would say he was a poet, or crazy, or
a liar. So Allah said:

ِ
ً ِﻴﻼjﻮن َﺳ
َ َ اﻧ ْ ُﻈ ْﺮ َﻛﻴ ْ َﻒ َﺿ َﺮ ُﺑﻮاْﻟ
َ َ ﻚ اﻻٌّ ْﻣﺜ
َ ْﺎل ﻓَ َﻀﻠُّﻮاْﻓَﻼ َﻳ َ ْﺴﺘَﻄﻴﻌ
See what examples they have put forward for you. So they have gone astray, and never can they find
a way. (17:48)
In response to their stubbornness, Allah says here:

ِ ُﻗ ْﻞ أَﻧ َﺰﻟَﻪ اﻟ َّ ِﺬي ﻳﻌﻠَﻢ ا
ِ اﻟﺴﻤﺎو
VVV ات َو ْاﻷ َ ْر ِض
ّ ُ َْ
ُ
َ َ َّ ﻟﺴ َّﺮ ِﰲ
Say: "It has been sent down by Him Who knows the secret of the heavens and the earth.''
meaning, He has revealed the Qur'an which includes true information about the earlier and later
generations, information which concurs with the realities of the past and future.

ِ ( اﻟ َّ ِﺬي ﻳﻌﻠَﻢ اWho knows the secret),
ﻟﺴ َّﺮ
ّ ُ َْ
means, Allah is the One Who knows the unseen in the heavens and on the earth; He knows their
secrets just as He knows what is visible therein.
﴾٦﴿ َﺎن َﻏ ُﻔﻮرا َر ِﺣﻴﻤﺎC  إِﻧ ّ َُﻪVVV

ً

َ

ّ ً

Truly, He is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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This is an invitation to them to repent and turn back to Allah, telling them that His mercy is vast and
His patience is immense. Whoever repents to Him, He accepts his repentance. Despite all their lies,
immorality, falsehood, disbelief and stubbornness, and saying what they said about the Messenger
and the Qur'an, He still invites them to repent and give up their sin, and to come to Islam and true
guidance. This is like the Ayat:

ِ َ ﺘ َ ُﻬﻮاْﻋ َﻤﺎ ﻳ َ ُﻘﻮﻟُﻮن ﻟَﻴﻤ َﺴ َﻦ اﻟ َّ ِﺬﻳﻦ َﻛ َﻔﺮواْ ِﻣﻨْﻬﻢ * َﺬpَ ﻟَّﻘَ ْﺪ َﻛ َﻔﺮاﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﻗَﺎﻟُﻮاْإ َِن ا َ ﺛَـﻠِﺚ ﺛَﻠَـﺜ َ ٍﺔ وﻣﺎ ِﻣﻦ إِﻟـ َ ٍﻪ إِﻻَّ إِﻟ َ ٌـﻪ و ِﺣ ٌﺪ وإِن ﻟَّﻢ ﻳ
ﻴﻢ
ّ ّ ََ َ
ْ ََ
ُ َّ ّ
َ َ
ٌ َ ْ ُ ُ َ
َّ
ٌ اب أﻟ
ْ َ َ
ِ
ِ أَﻓَﻼ َﻳ َ ُﺘﻮ ُﺑﻮن إ َِﱃ ا َ ِ وﻳ َ ْﺴﺘَﻐْﻔﺮوﻧ َ ُﻪ وا َ َﻏ ُﻔ
ﻴﻢ
ٌ ُّ َ ُ
ٌ ﻮر َّرﺣ
َ ّ َ
Surely, disbelievers are those who said: "Allah is the third of the three.''
But there is no god but One God. And if they cease not from what they say, verily, a painful torment
will befall on the disbelievers among them.
Will they not turn with repentance to Allah and ask His forgiveness! For Allah is Oft-Forgiving, Most
Merciful. (5:73-74)

ِ ِ
ِِ
ِ
ِاب ا ْﳊَﺮِﻳﻖ
َ إ َِّن اﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻓَ‹َ ُﻨﻮاْا ْﳌُ ْﺆﻣﻨ
ُ اب َﺟﻬَﻨَّ َﻢ َو َﳍ ُ ْﻢ* َ َﺬ
ُ ﲔ َوا ْﳌُ ْﺆﻣﻨَـﺖ ُﺛ َّﻢ ﻟ َ ْﻢ ﻳ َ ُﺘﻮ ُﺑﻮاْﻓَﻠ َ ُﻬ ْﻢ * َ َﺬ
Verily, those who put into trial the believing men and believing women, and then do not turn in
repentance, then they will have the torment of Hell, and they will have the punishment of the burning
Fire. (85:10)
Al-Hasan Al-Basri said:
"Look at this kindness and generosity! They killed His friends and He is calling them to repentance
and mercy.''

7.

ِ َوﻗَﺎﻟُﻮاْ َﻣﺎ ِﳍَـ َﺬا اﻟ َّﺮ ُﺳ
َّ ُ ُﻞCْﻮل ﻳَﺄ
ً ﻮن َﻣﻌَ ُﻪ ﻧ َ ِﺬﻳﺮا
ٌ َ ﺎم َو َﳝ ْ ِ” ِﰱ اﻻّ ٌْﺳ َﻮاقِ ﻟ َ ْﻮﻻ ُأﻧ ِﺰ َل إِﻟَﻴ ْ ِﻪ َﻣﻠ
َ ﻚ ﻓَﻴ َ ُﻜ
َ َاﻟﻄﻌ
And they say: "Why does this Messenger eat food, and walk about in the markets. Why is not an
angel sent down to him to be a warner with him!''

8.

َ ٌ ْ أَو ﻳُﻠ َْ• إِﻟَﻴ ِﻪ َﻛ
ُ ُﻞ ِﻣﻨْﻬَﺎCْﻮن ﻟ َ ُﻪ َﺟﻨَّ ٌﺔ ﻳَﺄ
ْ
ُ  أ ْو ﺗَ ُﻜe
ْ
"Or (why) has not a treasure been granted to him, or why has he not a garden whereof he may
eat!''

ِ
ً ﻮن إِﻻَّ َر ُﺟﻼ ً َّﻣ ْﺴ ُﺤﻮرا
َ ََوﻗ
َ ﻮن إِن ﺗَ‹َّﺒِ ُﻌ
َ ﺎل ا َّﻟﻈـﻠ ُﻤ
And the wrongdoers say: "You follow none but a man bewitched.''
9.

ِ
ً ِﻴﻼjﻮن َﺳ
َ َ ا ُﻧﻈ ْﺮ َﻛﻴ ْ َﻒ َﺿ َﺮ ُﺑﻮاْﻟ
َ ﻚ اﻻٌّ ْﻣﺜ َ َـﻞ ﻓَ َﻀﻠُّﻮاْ ﻓَﻼ َﻳ َ ْﺴﺘَﻄ ُﻴﻌ
See how they coin similitudes for you, so they have gone astray, and they cannot find a path.

10.

ِ
ٍ َّﻚ َﺟﻨ
ً ﻚ ُﻗ ُﺼﻮرا
َ َّ ْ َـ ُﺮ َو َﳚْﻌَﻞ ﻟٌّـﺖ َﲡْ ِﺮى ِﻣﻦ َﲢْﺘِﻬَﺎ اﻻ
َ ِ ﻚ َﺧ ْﲑا ً ِّﻣﻦ ذﻟ
َ َ ﺂء َﺟﻌَ َﻞ ﻟ
َ ﺎر َك اﻟَّﺬى إِن َﺷ
َ َ ﺗَﺒ
Blessed be He Who, if He wills, will assign you better than (all) that -- Gardens under which rivers
flow and will assign you palaces.
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ِ
ً ﺎﻟﺴﺎﻋَ ِﺔ َﺳﻌِﲑا
َّ ِﺎﻟﺴﺎﻋَ ِﺔ َوأ َ ْﻋﺘ َ ْﺪﻧَﺎ ﳌَﻦ َﻛ َّﺬ َب ﺑ
َّ ِﺑ َ ْﻞ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮاْﺑ

11.

Nay, they deny the Hour, and for those who deny the Hour, We have prepared a flaming Fire.

ِ َ َﺎنٍ ﺑَﻌِﻴ ٍﺪšْ ُﻢ ِّﻣﻦ َﻣَإِذَا رأ
ً ﲰ ُﻌﻮاْ َﳍ َﺎ ﺗَﻐَﻴُّﻈﺎ ً َوزَﻓِﲑا
ّ ْ َ

12.

When it sees them from a far place, they will hear its raging and its roaring.

ِ
ِ ُ
ً ﻚ ُﺛﺒُﻮرا
َ ِ ﲔ دَﻋَ ْﻮاْ ُﻫﻨَﺎﻟ
َ َﺎﻧﺎ ً َﺿ ِﻴّﻘﺎ ً ُّﻣ َﻘ َّﺮﻧšَوإَذَآ أﻟ ْ ُﻘﻮاْﻣﻨْﻬَﺎ َﻣ

13.

And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained together, they will exclaim
therein for destruction.

ً ﻻَّ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮاْاﻟْﻴ َ ْﻮ َم ُﺛﺒُﻮرا ً َو ِﺣﺪا ً َوادْ ُﻋﻮاْ ُﺛﺒُﻮرا ً َﻛﺜِﲑا

14.

Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions.

What the Disbelievers said about the Messenger , refutation of Their Words, and Their
ultimate Destiny
Allah tells us about the disbelievers' stubborn resistance to and rejection of the truth, with no proof or
evidence for doing so.

ِ َوﻗَﺎﻟُﻮا َﻣ ِﺎل َﻫ َﺬا اﻟ َّﺮ ُﺳ
َّ ُ ُﻞCْﻮل ﻳَﺄ
VVV ﺎم
َ َاﻟﻄﻌ
And they say: "Why does this Messenger eat food,
meaning, `as we eat, and why does he need food as we need it.'

VVV ِ َو َﳝ ْ ِﺸﻲ ِﰲ ْاﻷ َْﺳ َﻮاقVVV
and walk about in the markets.
means, he walks around and goes there often seeking to trade and earn a living.
﴾٧﴿ ﻮن ﻣﻌ َ ُﻪ ﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
ٌ َ  ﻟَﻮ َﻻ ُأﻧ ِﺰ َل إِﻟَﻴ ِﻪ ﻣﻠVVV
َ ﻚ ﻓَﻴ ُﻜ

َ

َ ْ

َ

ْ

Why is not an angel sent down to him to be a warner with him!
They were saying: why doesn't an angel come down to him from Allah, to be a witness that what he is
claiming is true!
This is like when Fir`awn said:

ِ
ِِ
َ
َِ
ِ
ﲔ
َ ﻓَﻠ َْﻮﻻ َأُﻟ ِْ•َ*َﻠَﻴْﻪ أ ْﺳ ِﻮ َر ٌة ّﻣﻦ ذَ َﻫ ٍﺐ أ ْو َﺟ
َ ﺂء َﻣﻌَ ُﻪ ا ْﳌَﻠَـﺌ َﻜ ُﺔ ُﻣ ْﻘ َﱰﻧ
"Why then are not golden bracelets bestowed on him, or angels sent along with him!'' (43:53)
These people had a similar mentality and said the same kind of thing.
They said:
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VVV e
ٌ أَ ْو ﻳُﻠ َْ• إِﻟَﻴ ْ ِﻪ َﻛ
Or (why) has not a treasure been granted to him,
meaning, treasure that he could spend on his needs and wants.

َ
VVV ُ ُﻞ ِﻣﻨْﻬَﺎCْﻮن ﻟ َ ُﻪ َﺟﻨَّ ٌﺔ ﻳَﺄ
ُ  أ ْو ﺗَ ُﻜVVV
or why has he not a garden whereof he may eat,
meaning, a garden that would go with him wherever he went.
All of this is easy for Allah, but He had a reason for not doing any of these things, and with Him is the
perfect proof and argument.

ِ َّ  وﻗَﺎلVVV
﴾٨﴿ ﺤﻮرا
َ
ُ ﻮن إ َِّﻻ ر ُﺟ ًﻼ َّﻣ ْﺴ
َ ﻮن إِن ﺗَ‹َّﺒِ ُﻌ
َ ُاﻟﻈﺎﳌ
ً

َ

َ

And the wrongdoers say: "You follow none but a man bewitched.''
Allah said:

VVV ﺎل ﻓَ َﻀﻠُّﻮا
َ َ ا ُﻧﻈ ْﺮ َﻛﻴ ْ َﻒ َﺿ َﺮ ُﺑﻮا ﻟ
َ َ ﻚ ْاﻷ َ ْﻣﺜ
See how they coin similitudes for you, so they have gone astray,
meaning, they accused you and belied you when they said that you were a sorcerer or bewitched or
crazy or a liar or a poet, but all of these are false ideas. Everyone who has the slightest understanding
will recognize that they are lying.
Allah says:

VVV  ﻓَ َﻀﻠُّﻮاVVV
so they have gone astray,
from the path of guidance.
﴾٩﴿ ِﻴﻼ
ً j ﻓَ َﻼ ﻳ َ ْﺴﺘَ ِﻄ ُﻴﻌﻮن ﺳVVV

َ َ

and they cannot find a path.
Everyone who steps outside of the way of truth and guidance has gone astray, no matter what
direction he takes, because the truth is one and its methodology is unified, parts of it confirming other
parts.
Then Allah tells His Prophet that if He willed, He could bestow on him in this world something far better
than what they were saying. He said:

VVV ﻚ
َ ِ ﻚ َﺧ ْﲑ ًا ِّﻣﻦ ذَﻟ
َ َ ك اﻟ َّ ِﺬي إِن َﺷﺎء َﺟﻌَ َﻞ ﻟ
َ ﺎر
َ َ ﺗَﺒ
Blessed be He Who, if He wills, will assign you better than (all) that...
"This means in this world.''

ٍ َّ َﺟﻨVVV
﴾١٠﴿ ﻚ ُﻗ ُﺼﻮرا
َ َّ ْ َﺎر و َﳚْﻌَﻞ ﻟَﺎت َﲡْ ِﺮي ِﻣﻦ َﲢْﺘِﻬَﺎ ْاﻷ
ً

َ ُ

-- Gardens under which rivers flow and will assign you palaces.
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Mujahid said, "The Quraysh used to call every house that was made of stone a `palace', whether it
was large or small.''

VVV ﺎﻟﺴﺎﻋَ ِﺔ
َّ ِﺑ َ ْﻞ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮا ﺑ
Nay, they deny the Hour,
means, they say this in stubborn disbelief, not because they are seeking insight and guidance, but
because their disbelief in the Day of Resurrection makes them say what they say.

VVV  َوأَ ْﻋﺘَ ْﺪﻧَﺎVVV
And We have prepared,
means, `We have made ready,'

ِ
﴾١١﴿ ﺎﻟﺴﺎﻋَ ِﺔ ﺳﻌِﲑا
َ ِ ﳌَﻦ َﻛ َّﺬب ﺑVVV
ً َ

ّ

َ

for those who deny the Hour, a flaming Fire.
means, an unbearably hot and painful torment in the fire of Hell.

VVV ْ ُﻢَإِذَا َرأ
When it sees them,
means, when Hell sees them,

VVV َﺎنٍ ﺑَﻌِﻴ ٍﺪš ِّﻣﻦ َّﻣVVV
from a far place,
means from the place of gathering (on the Day of Resurrection),

ِ َ VVV
﴾١٢﴿ ﲰ ُﻌﻮا َﳍَﺎ ﺗَﻐ َﻴ ُ ًﻈﺎ وزَﻓِﲑا
ً

َ ّ

they will hear its raging and its roaring.
means, (it will make those sounds) out of hatred towards them.
This is like the Ayah,

ِ ِ ُ
ِ
َ ُﺎد َﲤَﻴ َّ ُﺰ ِﻣ َﻦ اﻟﻐَﻴ ْ ِﻆšَﻮر ﺗ
ُ إِذَآ أﻟ ْ ُﻘﻮاْﻓﻴﻬَﺎ َﲰ ُﻌﻮاْ َﳍَﺎ َﺷﻬِﻴﻘًﺎ َو~ َﺗَ ُﻔ
When they are cast therein, they will hear the (terrible) drawing in of its breath as it blazes forth. It
almost bursts up with fury. (67:7-8),
which means that parts of it almost separate from other parts because of its intense hatred towards
those who disbelieved in Allah.
Imam Abu Jafar bin Jarir narrated that Ibn Abbas said:
"A man will be dragged towards Hell, which will be expanding and contracting, and Ar-Rahman will
say to it: `What is the matter with you!'
It will say: `He is seeking refuge from me.'
So Allah will say, `Let My servant go.'
Another man will be dragged towards Hell and he will say, `O Lord, I never expected this from You.'
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Allah will say, `What did you expect!'
The man will say, `I expected that Your mercy would be great enough to include me.'
So Allah will say, `Let My servant go.'
Another man will be dragged towards Hell, and Hell will bray at him like a donkey braying at barley.
Then it will give a moan that will instill fear in everyone.''
Its chain of narrators is Sahih.

ِ َ VVV
ﲰ ُﻌﻮا َﳍَﺎ ﺗَﻐَﻴ ُّ ًﻈﺎ َوزَﻓِﲑًا
they will hear its raging and its roaring.
Abdur-Razzaq recorded that Ubayd bin Umayr said:
"Hell will utter a moan such that there will be no angel who is close to Allah and no Prophet sent to
mankind, but he will fall on his face, shaking all over. Even Ibrahim, peace be upon him, will fall to his
knees and say: `O Lord, I do not ask You for salvation this Day except for myself.''

ِ
ِ ُ
VVV ﲔ
َ َﺎﻧًﺎ َﺿ ِﻴ ّﻘًﺎ ُﻣﻘ ََّﺮﻧš َوإِذَا أﻟ ْ ُﻘﻮا ﻣﻨْﻬَﺎ َﻣ
And when they shall be thrown into a narrow place thereof, chained together,
Qatadah narrated from Abu Ayyub that Abdullah bin `Amr said: "Like the point of a spear, i.e., in its
narrowness.''

ِ
Abu Salih said, ﲔ
َ ( ُﻣﻘ ََّﺮﻧchained together), "This means, tied from their shoulders.''
﴾١٣﴿ ﻚ ُﺛﺒﻮرا
َ ِ  دَ َﻋﻮا ُﻫﻨَﺎﻟVVV

ً ُ

ْ

they will exclaim therein for destruction.
means, they will utter cries of woe, regret and sorrow.
﴾١٤﴿ ﻛﺜِﲑا
َ َﻻ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮا اﻟْﻴﻮم ُﺛﺒﻮرا وا ِﺣ ًﺪا وادْ ُﻋﻮا ُﺛﺒﻮرا

ً

ً ُ

َ ً ُ َ َْ

َ

Exclaim not today for one destruction, but exclaim for many destructions.

15.

ِ
َ َ ِ ُﻗ ْﻞ أَذَﻟ
ِ
ﻮن
َ ﻚ َﺧ ْﲑٌأ ْم َﺟﻨَّ ُﺔ ا ْﳋُﻠْﺪ اﻟ َّ ِﱴ َو* َﺪ ا ْﳌُﺘَّ ُﻘ
Say: "Is that better or the Paradise of Eternity which is promised to those who have Taqwa!''

ً َﺎﻧ َ ْﺖ َﳍ ُ ْﻢ َﺟ َﺰآءً َو َﻣ ِﺼﲑاC
It will be theirs as a reward and final destination.
16.

ِ َ
ون َﺧـﻠِ ِﺪﻳ َﻦ
َ ّﳍ ُ ْﻢ ﻓﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﻳ َ َﺸ ُﺂء
For them there will be therein all that they desire, and they will abide (therein forever).

ً ﻚ َو*ْﺪا ً َّﻣ ْﺴ ُﺌﻮﻻ
َ ِّﺎن * َ)َ َرﺑ
َ َC
It is upon your Lord a Wa`dan Mas'ula.
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Allah says:

ِ َﺎﻧ َ ْﺖ َﳍﻢ َﺟ َﺰاء وﻣC ﻚ َﺧ ْﲑ أَم َﺟﻨَّ ُﺔ ا ْﳋُﻠ ْ ِﺪ اﻟ َّ ِﱵ و*ِ َﺪ ا ْﳌُﺘَّ ُﻘﻮن
﴾١٥﴿ ﺼﲑا
َ ِ ُﻗ ْﻞ أَذَﻟ
ً

ََ

َ

ُْ

ْ ٌ

ُ

Say: "Is that better or the Paradise of Eternity which is promised to those who have Taqwa!''
It will be theirs as a reward and final destination.
Here Allah says: `O Muhammad, this that We have described to you about the state of those who are
doomed, who will be dragged on their faces to Hell, which will receive them with a scowling face, with
hatred and moans. There they will be thrown into their constricted spaces, tied up to their shoulders,
unable to move or call for help, and unable to escape their plight --- is this better, or the eternal
Paradise which Allah has promised to the pious among His servants, which He has prepared for them
as a reward and ultimate destiny in return for their obedience to Him in this world!'

ِ
VVV ون
َ َﳍ ُ ْﻢ ﻓﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﻳ َ َﺸ ُﺎؤ
For them there will be therein all that they desire,
of delights such as food, drink, clothing, dwellings, means of transportation and scenery, and other
things that no eye has seen, no ear has heard, nor the heart of anyone can comprehend.

VVV  َﺧﺎﻟ ِ ِﺪﻳ َﻦVVV
and they will abide (therein forever),
They will abide therein forever; it will never cease or come to an end, and they will never leave it.
This is what Allah has promised to those whom He has blessed and to whom He has shown His favor.
He says:

* َ َ C VVV
َ َ)َ ﺎن

﴾١٦﴿ وﻻ
ً ِﻚ و*ْ ًﺪا َﻣ ْﺴ ُﺆ
َ ّرﺑ

َ

It is a upon your Lord a Wa`dan Mas'ula,
meaning, it must inevitably come to pass.
Abu Jafar bin Jarir reported from some of the scholars of the Arabic language that the words
(Wa`dan Mas'ula), mean: a binding pledge.

وﻻ
ً َو* ْ ًﺪا َﻣ ْﺴ ُﺆ

In this Surah Allah mentions Hell, then refers to the situation of the people of Paradise. This is similar
to the passage in Surah As-Saffat where Allah mentions the status of the people of Paradise, with its
beauty and joy, then He says:

َ
َِ
ِ  َﺎ َﺷ َﺠ َﺮ ٌة َﲣْ ُﺮ ُج ِﰱ أ َ ْﺻ ِﻞ ا ْﳉ َ ِﺤَِّ ﻚ َﺧ ْﲑ ﻧ ُّ ُﺰﻻ ًأ َ ْم َﺷ َﺠ َﺮ ُة اﻟ َّﺰ ّﻗُﻮ ِم • إِﻧ َّﺎ َﺟﻌَﻠْﻨَـﻬَﺎ ﻓِ‹ْﻨَﺔً ﻟ ِ ّ َّﻠﻈـﻠِ ِﻤﲔ • إ
ِ وس اﻟ َّﺸﻴَـ ِﻄ
ﲔ
ُ َﺄﻧ ّ َُﻪ ُر ُءC ﻴﻢ • َﻃﻠ ْ ُﻌﻬَﺎ
َ
ٌ َ أذَﻟ
ِ ﻠُﻮن ِﻣﻨْﻬَﺎ ﻓَﻤﺎﻟ ِ ُﺌCِ ّﻢ ﻻَِّ ﻓَﺈ
ِ ِ
ِ ﻴﻢ • ُﺛ َﻢ إ َِّن َﻣ ْﺮ ِﺟﻌَ ُﻬﻢ ﻹ َِﱃ ا ْﳉ َ ِﺤ
ﻴﻢ
َ ﻮن ﻣﻨْﻬَﺎ اﻟْﺒ ُ ُﻄ
َ َ
َ
ْ
ّ ٍ ﻮن • ُﺛ َّﻢ إ َِّن َﳍ ُ ْﻢ *َﻠَﻴْﻬَﺎ ﻟ َ َﺸ ْﻮﺑﺎ ًﻣ ْﻦ َﲪ
ْ ُ
ِ
ِ
َ
َ
ﻮن
َ ﲔ • ﻓَ ُﻬ ْﻢ *َ)َ ءَاﺛَﺎ ِرﻫ ْﻢ ﻳُﻬْ َﺮ ُﻋ
َ ّ ُ ْﻢ أﻟ ْ َﻔ ْﻮاْءَاﺑَﺂءَ ُﻫ ْﻢ َﺿﺂﻟِّ إ
Is that better entertainment or the tree of Zaqqum! Truly, We have made it a trial for the wrongdoers.
Verily, it is a tree that springs out of the bottom of Hellfire, The shoots of its fruit stalks are like the
heads of Shayatin.
Truly, they will eat thereof and fill their bellies therewith. Then on the top of that they will be given
boiling water to drink so that it becomes a mixture. Then thereafter, verily, their return is to the flaming
fire of Hell.
Verily, they found their fathers on the wrong path. So they hastened in their footsteps! (37:62-70)
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ِ وﻳَﻮم َﳛْ ُﺸﺮﻫﻢ وﻣﺎ ﻳﻌﺒﺪ
ِ
ِﻴﻞ
َ jاﻟﺴ
َّ ﻮل أ َ َء ُﻧﺘ ْﻢ أ َ ْﺿﻠَﻠ ْ ُﺘ ْﻢ ِﻋﺒَﺎ ِدى َﻫـ ُﺆﻻ َ ِء أ َ ْم ُﻫ ْﻢ َﺿﻠ ُّﻮا
ُ ون ﻣﻦ ُدونِ ا َّ ﻓَﻴ َ ُﻘ
َ ُ َُْ َ َ ْ ُ ُ َ ْ َ

17.

And on the Day when He will gather them together and that which they worship besides Allah. He
will say: "Was it you who misled these My servants or did they stray from the path!''

ِ
ِ َ ِ َ ِ ﻟﻨﺂ أَن ﻧ َّﺘَّ ِﺨ َﺬ ِﻣﻦ دوﻧ¥ِ َ ﺒpََﺎن ﻳC ﻚ ﻣﺎ
ً َﺎﻧُﻮاْ ﻗَ ْﻮﻣﺎ ً ُﺑﻮراCﺂء ُﻫ ْﻢ َﺣ َّﱴ ﻧ َ ُﺴﻮاْ اﻟ ِّﺬﻛ َْﺮ َو
َ
َ َ ﻚ ﻣ ْﻦ أ ْوﻟﻴَﺂءَ َوﻟـ َﻜﻦ َّﻣﺘَّﻌْﺘ َ ُﻬ ْﻢ َوءَاﺑ
َ َ َ َ ﻗَﺎﻟُﻮاْ ُﺳﺒ ْ َﺤـﻨ
ُ

18.

They will say: "Glorified be You! It was not for us to take any Awliya' besides You, but You gave
them and their fathers comfort till they forgot the warning, and became a lost people.''

ِ
ِ
ً ﻮن َﺻ ْﺮﻓﺎ ً َوﻻ َﻧ َ ْﺼﺮا
َ ﻮن ﻓَ َﻤﺎ ﺗَ ْﺴﺘَﻄ ُﻴﻌ
َ ُ ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮ ُﻛ ْﻢ ﲟَﺎ ﺗَ ُﻘﻮﻟ

19.

Thus they will deny you in what you say; then you can neither avert nor find help.

ً َو َﻣﻦ ﻳ َ ْﻈﻠِﻢ ِّﻣﻨ ُﻜ ْﻢ ﻧ ُ ِﺬﻗْ ُﻪ *َ َﺬاﺑﺎ ً َﻛﺒِﲑا
And whoever among you does wrong, We shall make him taste a great torment.

The gods of the Idolators will disown Them on the Day of Resurrection
Allah tells us about what will happen on the Day of Resurrection, when those whom the idolators used
to worship instead of Allah, angels and others, will rebuke them.
Allah says:

VVV ِ َّ ون ِﻣﻦ ُدونِ ا
َ َوﻳ َ ْﻮ َم َﳛْ ُﺸ ُﺮ ُﻫ ْﻢ َو َﻣﺎ ﻳَﻌْﺒ ُ ُﺪ
And on the Day when He will gather them together and that which they worship besides Allah.
Mujahid said, "This means `Isa, `Uzayr and the angels.''

VVV ﻮل أَأ َ ُﻧﺘ ْﻢ أ َ ْﺿﻠَﻠ ْ ُﺘ ْﻢ ِﻋﺒَﺎ ِدي َﻫ ُﺆ َﻻء
ُ  ﻓَﻴ َ ُﻘVVV
He will say: "Was it you who misled these My servants...''
Allah will say to those who were worshipped: `Did you call these people to worship you instead of Me,
or was it their own idea to worship you, without any call to that on your part!'
This is like the Ayah,

ِ ِ وﱏ و ُأ ِ ّ¦ إِﻟَـﻬ
ِ ِ َّ§ اﺑْﻦ َﻣ ْﺮﻳﻢ أَءﻧﺖ ُﻗﻠﺖ ﻟِﻠﻨUِﺎل ا َ ﻳﻌ
ِ
ﻨﺖ ُﻗﻠ ْ ُﺘ ُﻪﻓَﻘَ ْﺪ
َ َ ﺎل ُﺳﺒ ْ َﺤـﻨ
َ ﻮن ِﱃ أَ ْن أَ ُﻗ
َ َﲔ ﻣﻦ ُدونِ ا َّ ِ ﻗ
ْ َ َ َ ِ ﺎس َّاﲣ ُﺬ
َ َ َ َ َ َ َ ُ ّ َ ََوإِذْ ﻗ
ُ ْ َﺲ ِﱃ ﲝ َ ّ ٍﻖ إِن ُﻛUَﻮل َﻣﺎ ﻟ
ُ ﻚ َﻣﺎ ﻳ َ ُﻜ
َ َ َ ﻚ إِﻧ ّ ََﻚأ
ِ ُـﻢاﻟْﻐُﻴ
ﻮب
َ *َﻠِ ْﻤﺘ َ ُﻪ ﺗَﻌْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ ِﰱ ﻧَﻔ ِْ§ َوﻻ َأ َ*ْﻠ َ ُﻢ َﻣﺎ ِﰱ ﻧ َ ْﻔ ِﺴ
ُ ّ ﻧﺖ*َﻠ
َﻣﺎ ُﻗﻠ ْ ُﺖ َﳍ ُ ْﻢ إِﻻَّ َﻣﺂ أ َ َﻣ ْﺮﺗَ ِﲎ ﺑِ ِﻪ
And when Allah will say: "O `Isa, son of Maryam! Did you say unto men: `Worship me and my mother
as two gods besides Allah!'''
He will say: "Glory be to You! It was not for me to say what I had no right (to say). Had I said such a
thing, You would surely have known it. You know what is in my inner self though I do not know what is
in Yours; truly, You, only You, are the All-Knower of all that is hidden. Never did I say to them aught
except what You did command me to say.'' (5:116-117)
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﴾١٧﴿ ِﻴﻞ
َ jاﻟﺴ
َ  أَم ُﻫﻢ َﺿﻠُّﻮاVVV

ّ

ْ ْ

...or did they stray from the path!''
Describing how those who were worshipped will respond on the Day of Resurrection,
Allah says:

VVV ﻚ ِﻣ ْﻦ أ َ ْوﻟِﻴَﺎء
َ ِﺒَﻐِﻲ ﻟﻨَﺎ أَن ﻧ َّﺘَّ ِﺨ َﺬ ِﻣﻦ ُدوﻧpَ ﺎن ﻳ
َ َ ﻗَﺎﻟُﻮا ُﺳﺒ ْ َﺤﺎﻧ
َ َ C ﻚ َﻣﺎ
They will say: "Glorified be You! It was not for us to take (Nattakhidh) any Awliya' besides You...''
Most of the scholars recite a Fathah on the Nun of the word Nattakhidh in His saying:

ﻚ ِﻣ ْﻦ
َ ِأَن ﻧ َّﺘَّ ِﺨ َﺬ ِﻣﻦ ُدوﻧ

 أ َ ْوﻟِﻴَﺎءmeaning, `it is not right for any created being, neither us nor them, to worship anyone except You;
we did not call them to do that, but they did it of their own accord, without us telling them to do it or
accepting what they did. We are innocent of them and their worship.'
This is like the Ayah,

ِ َ ِ ِ ِ وﻳَﻮم َﳛْ ُﺸﺮﻫﻢ َﲨِﻴﻌﺎ ً ُﺛ َﻢ ﻳ َ ُﻘ
ﻚ
َ َ ون ﻗَﺎﻟُﻮاْ ُﺳﺒ ْ َﺤـﻨ
ُ ّ
َ َﺎﻧُﻮاْﻳَﻌْﺒُ ُﺪC ﻮل ﻟﻠ ْ َﻤﻠَـﺌ َﻜﺔأ َﻫـ ُﺆﻻَء إِﻳَّﺎ ُﻛ ْﻢ
ْ ُ ُ َْ َ
And (remember) the Day when He will gather them all together, then He will say to the angels: "Was it
you that these people used to worship'' They (the angels) will say: "Glorified be You!'' (34:40-41)
Other scholars understand this phrase to mean: `it is not proper for us to take anyone except You as
protectors or helpers (Awliya'),'
meaning, `it is not proper for anyone to worship us, for we are Your servants and in need of You.'
This meaning is close to the first.

ِ
VVV ﺎءﻫ ْﻢ
ُ َ  َوﻟَﻜﻦ َّﻣﺘَّﻌْﺘ َ ُﻬ ْﻢ َوآﺑVVV
but You gave them and their fathers comfort,
means, `You made such a long period of time pass that they forgot the Reminder, i.e., they forgot what
had been sent down to them through the Messengers, calling them to worship You alone with no
partner or associate.'

VVV  َﺣ َّﱴ ﻧ َ ُﺴﻮا اﻟ ِّﺬﻛ َْﺮVVV
till they forgot the warning,
﴾١٨﴿ َﺎﻧُﻮا ﻗَﻮﻣﺎ ُﺑﻮراC وVVV

ً

ًْ

َ

and became a lost people.
Ibn Abbas said, "This means, they were destroyed.''
Al-Hasan Al-Basri and Malik narrated from Az-Zuhri: "There was no good in them.''
And Allah says:

ِ
VVV ﻮن
َ ُ ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮ ُﻛﻢ ﲟَﺎ ﺗَ ُﻘﻮﻟ
Thus they will deny you because of what you say;
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meaning, `those whom you used to worship besides Allah will show you to be liars in your claims that
they were your helpers and protectors bringing you closer to Allah.'
This is like the Ayat:

ِ و َﻣﻦ أ َ َﺿ ُّﻞ ِﳑ َّﻦ ﻳ ْﺪ ُﻋﻮ ِﻣﻦ دونِ ا َ ِ َﻣﻦ ﻻَّ ﻳﺴﺘ َ ِﺠﻴﺐ ﻟَﻪ إ َِﱃ ﻳَﻮ ِم اﻟْﻘِﻴ
ِ
ِ
ﻮن
ْ َ
َ
ّ ُ
َ ُـﻤﺔ َو ُﻫ ْﻢ ﻋَﻦ ُد*َﺂﺋ ِﻬ ْﻢ َﻏـﻔﻠ
َ َ ْ ُ ُ َْ
ِ
 ْﻢ َﻛـ ِﻔﺮِﻳ َﻦِ ِ ََﺎﻧُﻮاْﺑِﻌِﺒَﺎدCَﺎﻧُﻮاْ َﳍ ُ ْﻢ أَ*ْ َﺪآءً َوC ﺎس
ُ ََّوإِذَا ُﺣﺸ َﺮ اﻟﻨ
And who is more astray than one who calls on besides Allah, such as will not answer him till the Day
of Resurrection, and who are unaware of their calls to them. And when mankinds are gathered, they
will become their enemies and will deny their worshipping. (46:5-6)

ِ
VVV ﻮن َﺻ ْﺮﻓًﺎ َو َﻻ ﻧ َ ْﺼ ًﺮا
َ  ﻓَ َﻤﺎ ﺗَ ْﺴﺘَﻄ ُﻴﻌVVV
then you can neither avert nor find help.
means: they will not be able to avert the punishment from themselves, nor will they be able to help
themselves.

VVV  َو َﻣﻦ ﻳ َ ْﻈﻠِﻢ ِّﻣﻨ ُﻜ ْﻢVVV
And whoever among you does wrong,
means by associating others in worship with Allah,
﴾١٩﴿ ﻛﺒِﲑا
َ  ﻧ ُ ِﺬﻗْ ُﻪ * َ َﺬاﺑًﺎVVV

ً

We shall make him taste a great torment.

ْ
ِ َ َ وﻣﺂ أَرﺳﻠْﻨﺎ ﻗَﺒﻠ
ِ
َّ ﻮن
ِﻮن ِﰱ اﻻّ ٌْﺳ َﻮاق
َ ﺎم َو َﳝ ْ ُﺸ
َ ُ ُﻠCُ ْﻢ ﻟَﻴَﺄَِّ ﲔ إِﻻَّ إ
ْ َ َْ ََ
َ ﻚ ﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺮ َﺳﻠ
َ َاﻟﻄﻌ

20.

And We never sent before you any of the Messengers but verily, they ate food and walked in the
markets.

ِ َ ِ ٍ ﻟِﺒﻌ
ً ﻚ ﺑ َ ِﺼﲑا
َ ُّﺎن َرﺑ
َ َ Cون َو
َ ﱪ
ُ َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﺑَﻌْ َﻀ ُﻜ ْﻢ َ ْﺾ ﻓ‹ْﻨَﺔً أﺗَ ْﺼ
And We have made some of you as a trial for others; will you have patience And your Lord is
Ever All-Seer.

All of the Previous Messengers were Human
Allah tells:

ْ َ
ِ َ َ وﻣﺎ أَرﺳﻠْﻨﺎ ﻗَﺒﻠ
ِ
َّ ﻮن
VVV ِﻮن ِﰲ ْاﻷ َْﺳ َﻮاق
َ ﺎم َو َﳝْ ُﺸ
َ ُ ُﻠCُ ْﻢ ﻟَﻴَﺄِّ ﲔ إ َِّﻻ إ
ْ َ َْ َ
َ ﻚ ﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺮ َﺳﻠ
َ َاﻟﻄﻌ
And We never sent before you any of the Messengers but verily, they ate food and walked in the
markets.
Allah tells us about the previous Messengers He sent: they all used to eat food needing the
nourishment in it. They used to go around in the marketplaces seeking to engage in trade and earn a
livelihood. This should not, however, affect their status as Messengers, for Allah gave them good
characteristics and caused them to speak fine words and do noble deeds, and gave them miracles
and clear proofs, from which any person with sound insight may see the confirmation that what they
brought from Allah was true.
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This Ayah is similar to the Ayat;

ِ ُّ ﻚ إِﻻَّ ِر َﺟﺎﻻ ًﻧ
ﻮ® إِﻟَﻴْﻬ ِْﻢ ِّﻣ ْﻦ أَ ْﻫ ِﻞ اﻟ ْ ُﻘ َﺮى
َ َِو َﻣﺂ أ َ ْر َﺳﻠْﻨَﺎ ِﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ
And We sent not before you any but men unto whom We revealed, from among the people of
townships. (12:109)

ْ
َّ ﻮن
ﺎم
َ ُ ُﻠCَو َﻣﺎ َﺟﻌَﻠْﻨ َ ُـﻬ ْﻢ َﺟ َﺴﺪا ًﻻَّ ﻳَﺄ
َ َاﻟﻄﻌ
And We did not create them bodies that ate not food. (21:8)

ِ َ ِ ٍ ﻟِﺒﻌ
VVV ون
َ ﱪ
ُ  َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﺑَﻌْ َﻀ ُﻜ ْﻢ َ ْﺾ ﻓ‹ْﻨَﺔً أﺗ َ ْﺼVVV
And We have made some of you as a trial for others; will you have patience,
means, `We test some of you by means of others, so that We may see who will be obedient and who
will be disobedient.'
Allah says:

َ
ِ َﻚﺑ
﴾٢٠﴿ ﺼﲑا
َ ُّﺎن رﺑ
َ َ Cون و
َ  أﺗَ ْﺼ ِﱪVVV
ً

َ

َ

ُ

will you have patience! And your Lord is Ever All-Seer.
meaning, He knows who deserves to receive revelation, as Allah says elsewhere:

َ
ﺚ َﳚْﻌَ ُﻞ ِر َﺳﺎﻟﺘ َ ُﻪ
ُ ْ ا َّ ُ أ*ْﻠ َ ُﻢ َﺣﻴ
Allah knows best with whom to place His Message. (6:124)
And He knows who deserves to be guided to the Message with which He sent them, and who does not
deserve to be guided.

ِ َ ِ ٍ ﻟِﺒﻌ
ون
َ ﱪ
ُ  َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﺑَﻌْ َﻀ ُﻜ ْﻢ َ ْﺾ ﻓ‹ْﻨ َﺔً أﺗَ ْﺼAnd We have made some of you as a trial for others. Will you have patience.

Muhammad bin Ishaq said:

Allah is saying, "If I had willed that the world be such that no one would oppose My Messengers, I
could have made it so, but I wanted to test My servants by means of them.''
In Sahih Muslim it is narrated from Iyad bin Himar that the Messenger of Allah said:

ْﺘَﻞٍ ﺑِﻚjﻴﻚ َو ُﻣ
َ ِْﺘَﻠj إ ِِّﱐ ُﻣ°اﷲ ﺗَﻌَﺎﱃ
ُ ﻳ َ ُﻘ
ُ ﻮل
Allah says: "I will test you and test others by means of you.''
In the Sahih it is recorded that he was given the choice between being a Prophet and king, or being a
servant and Messenger, and he chose to be a servant and Messenger.

21.

ِ َ َ وﻗ
ْﻨَﺎ ا ْﳌَﻠَـﺌِ َﻜ ُﺔ أ َ ْو ﻧ َ َﺮى َرﺑَّﻨَﺎUَﻮن ﻟِﻘَﺂءَﻧَﺎ ﻟ َ ْﻮﻻ َ ُأﻧ ِﺰ َل *َﻠ
َ ﺎل اﻟَّﺬﻳ َﻦﻻ َﻳ َ ْﺮ ُﺟ
َ
And those who expect not a meeting with Us said: "Why are not the angels sent down to us, or
why do we not see our Lord!''

ِ
ً ﱪواْ ِﰱ أ َ ُﻧﻔ ِﺴ ِﻬ ْﻢ َوﻋَﺘ َ ْﻮا ُﻋ ُﺘ ّﻮا ً َﻛﺒِﲑا
ُ َ ﻟَﻘَﺪ ْاﺳﺘ َ ْﻜ
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Indeed they think too highly of themselves, and are scornful with great pride.

ٍِِ
ِ
ِ
ًﻮن ِﺣ ْﺠﺮا ً َّﳏ ْ ُﺠﻮرا
َ ُ ﲔ َوﻳ َ ُﻘﻮﻟ
َ ﻳ َ ْﻮ َم ﻳ َ َﺮ ْو َن ا ْﳌَﻠَـﺌ َﻜﺔَ ﻻ َ ُﺑ ْﺸ َﺮى ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌﺬ ﻟ ّﻠ ْ ُﻤ ْﺠ ِﺮﻣ

22.

On the Day they will see the angels -- no good news will there be for the criminals that day. And
they will say: "Hijran Mahjura.''

ً ﺜُﻮراp  َﻫﺒَﺂءً َّﻣ%َوﻗَ ِﺪ ْﻣﻨَﺂ إ َِﱃ َﻣﺎ ﻋَ ِﻤﻠُﻮاْ ِﻣ ْﻦ ﻋَ َﻤ ٍﻞ ﻓَ َﺠﻌَﻠْﻨ َ ُﺎ

23.

And We shall turn to whatever deeds they did, and We shall make such deeds as scattered
floating particles of dust.

َ
ٍِ ِ
ً ﲑ ُّﻣ ْﺴﺘَﻘَ ّﺮا ً َوأَ ْﺣ َﺴ ُﻦ َﻣﻘِﻴﻼ
ٌ ْ ـﺐ ا ْﳉ َ َّﻨﺔ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌﺬ َﺧ
ُ أ ْﺻ َﺤ

24.

The dwellers of Paradise will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of places for
repose.

The Stubbornness of the Disbelievers
Allah tells:

ِ َ َ وﻗ
VVV ﻮن
َ ﺎل اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳ َ ْﺮ ُﺟ
َ
And those who expect not a meeting with Us said:
Allah describes how stubborn the disbelievers were in their disbelief when they said:

VVV ْﻨَﺎUَ ﻟِﻘَﺎءﻧَﺎ ﻟ َ ْﻮ َﻻ ُأﻧ ِﺰ َل *َﻠVVV
Why are not the angels sent down to us,
meaning, `so that we may see them with our own eyes and they may tell us that Muhammad is the
Messenger of Allah.'
This is like when they said:

ً ِﻴﻼjَ َﺑِﺎ َّ ِ َوا ْﳌَﻠَـﺌِ َﻜ ِﺔ ﻗ±ِ ْ أ َ ْو ﺗَﺄ
or you bring Allah and the angels before (us) face to face. (17:92)
Hence they also said:

VVV  ا ْﳌ َ َﻼﺋِ َﻜ ُﺔ أ َ ْو ﻧ َ َﺮىVVV
or why do we not see our Lord,
Allah said:
﴾٢١﴿ ﻛﺒِﲑا
َ  رﺑَّﻨَﺎ ﻟَﻘَ ِﺪ اﺳﺘ َ ْﻜ َﱪوا ِﰲ أ َ ُﻧﻔ ِﺴ ِﻬﻢ وﻋَﺘَﻮ ُﻋ ُﺘ ًﻮاVVV

ً

ّ ْ َ ْ

ُ

ْ

َ

Indeed they think too highly of themselves, and are scornful with great pride.
And Allah says:
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±َ َﻠ َّ َﻤ ُﻬ ُﻢ ا ْﳌ َ ْﻮCَوﻟ َ ْﻮ أَﻧ َّﻨَﺎ ﻧ َ ّﺰَﻟْﻨَﺂ إِﻟَﻴ ْ ِﻬ ُﻢ ا ْﳌَﻠَـﺌِ َﻜ َﺔ َو
And even if We had sent down unto them angels, and the dead had spoken unto them... (6:111)

ِ ُ ﻳﻮم ﻳَﺮون ا ْﳌ َﻼ ِﺋ َﻜﺔَ َﻻ ﺑ ْﺸﺮى ﻳﻮﻣﺌِ ٍﺬ ﻟ ِ ّﻠْﻤ ْﺠ ِﺮ ِﻣﲔ وﻳ ُﻘﻮﻟ
﴾٢٢﴿ ﺠﻮرا
َ َ ُ
ُ ْ ﻮن ﺣ ْﺠ ًﺮا َّﳏ
ُ
َ َ
َ َ َ
ً

َْ

ََ

َ

ْ َْ

On the Day they will see the angels -- no good news will there be for the criminals that day. And they
will say: "Hijran Mahjura.''
means, when they do see the angels, it will not be a good day for them, for on that day there will be no
good news for them.
This is also confirmed at the time when they are dying, when the angels bring them the tidings of
Hell and the wrath of the Compeller, and when the disbeliever's soul is being taken out, the angels
say to it,
"Come out, O evil soul from an evil body, come out to fierce hot wind and boiling water, and the
shadow of black smoke.''
It refuses to come out and it scatters throughout his body, so they beat him, as Allah says:

ِ
ِ
ﻮﻫ ُﻬ ْﻢ َوأَدْﺑَـ َﺮ ُﻫ ْﻢ
َ ﻮن ُو ُﺟ
َ َوﻟ َ ْﻮ ﺗ ََﺮى إِذْ ﻳَﺘَ َﻮ َّﰱ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْا ْﳌَﻠَـ ﺌ َﻜ ُﺔ ﻳ َ ْﻀﺮ ُِﺑ
And if you could see when the angels take away the souls of those who disbelieve; they smite their
faces and their backs...'' (8:50)

ِ َّ  وﻟَﻮ ﺗَﺮى إِ ِذVVV
ِ ات ا ْﳌﻮ ِت وا ْﳌ
ِ
VVV ﻶﺋ َﻜ ُﺔ ﺑَﺎ ِﺳ ُﻄﻮاْأَﻳ ْ ِﺪﻳ ِﻬ ْﻢ
َ ْ َ
َ ُاﻟﻈﺎﳌ
َ َ ْ َ ﻮن ِﰲ َﻏ َﻤ َﺮ
And if you could but see when the wrongdoers are in the agonies of death, while the angels are
stretching forth their hands.
that is, to beat them:

ِِ ﻋ
ِ * ُ ﺘﻢ ﺗَ ُﻘﻮﻟp أَ ْﺧﺮ ُِﺟﻮاْأ َ ُﻧﻔﺴ ُﻜﻢ اﻟْﻴﻮم ُﲡْ َﺰون * َ َﺬاب ا ْﳍﻮنِ ِﲟﺎ ُﻛVVV
ِ
ِ ْﳊ
ون
َ ﱪ
َ
ْ ُ َ ُ َ َ ْ َ َْ ُ َ
ُ ﺘ ْﻢ َ ْﻦآﻳَﺎﺗﻪ ﺗَ ْﺴﺘ َ ْﻜpُ  َ ْﲑ َا َ ّﻖ َو ُﻛ³ ّ ﻮن َ)َ ا
(saying): "Deliver your souls! This day you shall be recompensed with the torment of degradation
because of what you used to utter against Allah other than the truth. And you used to reject His Ayat
with disrespect!'' (6: 93)
Hence in this Ayah Allah says:

ٍِِ
ِ
ِ
VVV ﲔ
َ ﻳ َ ْﻮ َم ﻳ َ َﺮ ْو َن ا ْﳌ َ َﻼﺋ َﻜﺔَ َﻻ ُﺑ ْﺸ َﺮى ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌﺬ ﻟ ّﻠ ْ ُﻤ ْﺠ ِﺮﻣ
On the Day they will see the angels -- no good news will there be for the criminals,
This is in contrast to the state of the believers when death approaches them, for they are given glad
tidings of joy and delight.
Allah says:

ِ َ
ِ
َ ِ
ون
َّ َ َإ َِّن اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻗَﺎﻟُﻮاْ َرﺑُّﻨَﺎ ا َّ ُ ُﺛ َّﻢ ا ْﺳﺘَﻘَ ُـﻤﻮاْﺗَﺘ
َ ﺘ ْﻢ ُﺗﻮ* َ ُﺪpُ  ُل*َﻠَﻴ ْ ِﻬ ُﻢ ا ْﳌَﻠَـﺌ َﻜ ُﺔ أﻻَّﲣَ َﺎ ُﻓﻮاْ َوﻻ َ َﲢْ َﺰﻧُﻮاْ َوأﺑْﺸ ُﺮواْﺑِﺎ ْﳉَﻨَّﺔ اﻟ َّ ِﱴ ُﻛe
ِ
ِ
ِ ِ
ِ
َ ِ
ﻮن
ُ َ َﳓ ْ ُﻦ أ َ ْوﻟِﻴ
َ  أ ُﻧﻔ ُﺴ ُﻜ ْﻢ َوﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﻓﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﺗَ َّﺪ ُﻋŠَﺂؤ ُﻛ ْﻢ ِﰱ ا ْﳊَﻴَﻮة اﻟ ّﺪُﻧْﻴَﺎ َو ِﰱ اﻻٌّﺧ َﺮة َوﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﻓﻴﻬَﺎ َﻣﺎ ﺗَ ْﺸﺘ
ٍ ﻧ ُ ُﺰﻻ ً ِّﻣ ْﻦ َﻏ ُﻔﻮ ٍر َّر ِﺣ
ﻴﻢ
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Verily, those who say: "Our Lord is Allah,'' and then they stand firm, on them the angels will descend
(saying): "Fear not, nor grieve! But receive the good news of Paradise which you have been promised!
We have been your friends in the life of this world and are (so) in the Hereafter. Therein you shall have
what your souls desire, and therein you shall have what you ask for.
Entertainment from, the Oft-Forgiving, Most Merciful.'' (41:30-32)
According to an authentic Hadith narrated from Al-Bara' bin Azib, the angels say to the believer's soul
(at the time of death):
"Come out, O good soul in a good body, as you were dwelling in it. Come out to rest and pleasant
fragrances and a Lord Who is not angry.''
Other scholars said that the Ayah:

( ﻳ َ ْﻮ َم ﻳ َ َﺮ ْو َن ا ْﳌ َ َﻼ ِﺋ َﻜﺔَ َﻻ ُﺑﺸ َْﺮىOn the Day they will see the angels -- no good

news), refers to the Day of Resurrection.

This was the view of Mujahid, Ad-Dahhak and others.
But there is no contradiction between these two views, because on both of these days -- the day of
death and the Day of Resurrection -- the angels will appear to the believers and disbelievers, and they
will give glad tidings of divine mercy and pleasure to the believers, while they will give the disbelievers
news that will bring regret and sorrow, so there will be no glad tidings for the evildoers and criminals
on that Day.

َ  وﻳ َ ُﻘﻮﻟ ُ ِﺣﺠVVV
ﻮرا
َ
َ
ً ﻮن ْ ًﺮا ّﳏ ْ ُﺠ
And they (angels) will say: "Hijran Mahjura.''
The angels will say to the disbelievers: `success is forbidden to you this day.'
The basic meaning of Al-Hijr is preventing or prohibition, hence the word is used in the phrase "Hajara
Al-Qadi `Ala Fulan'' (or, "The judge prohibited so and so.'') when he forbids him to dispose of his
wealth in cases of bankruptcy, folly, being underage, etc.
The name of Al-Hijr (the low semicircular wall near the Ka`bah) is also derived from this root, because
it prevents people from Tawaf inside it, since they have to go behind it.
The mind is also called Al-Hijr, because it prevents a person from indulging in things that do not befit
him.
In conclusion, the pronoun in the phrase ﻮن
َ ُ ( َوﻳ َ ُﻘﻮﻟAnd they will say), refers to the angels.
This was the view of Mujahid, Ikrimah, Al-Hasan, Ad-Dahhak, Qatadah, Atiyyah Al-`Awfi, Ata' AlKhurasani, Khusayf and others; it was also the view favored by Ibn Jarir.
Ibn Jarir recorded that Ibn Jurayj said that, this referred to the words of the idolators.

VVV َﻳ َ ْﻮ َم ﻳ َ َﺮ ْو َن ا ْﳌ َ َﻼ ِﺋ َﻜﺔ
On the Day they will see the angels,
means, they will seek refuge from the angels.

ِ
This is because when disaster and hardship struck, the Arabs would say: ﺠﻮرا
ُ ْ ( ﺣ ْﺠ ًﺮا َّﳏHijran Mahjura).
ً

Although there is a point to what Ibn Jurayj said, from the context it is unlikely that this is what was
meant, and the majority of scholars said something different.
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VVV َوﻗَ ِﺪ ْﻣﻨَﺎ إ َِﱃ َﻣﺎ ﻋَ ِﻤﻠُﻮا ِﻣ ْﻦ ﻋَ َﻤ ٍﻞ
And We shall turn to whatever deeds they did,
This refers to the Day of Resurrection, when Allah will bring mankind to account for their deeds, good
and bad alike.
Allah tells us that the deeds which these idolators thought would bring them salvation will be of no
avail to them, because they were not in accordance with the Shariah or Laws of Allah, whether in
terms of sincere intention or in terms of following the Laws set out by Allah. Every deed that is neither
sincere nor in accordance with the Laws of Allah is futile, and the deeds of the disbelievers are either
one or the other, or they may include both, in which case they are even less likely to be accepted.
Allah says:

ِ ِ
﴾٢٣﴿ ﺜُﻮراp  َﻫﺒﺎء َّﻣ%ﺎ
ُ َوﻗَ ِﺪ ْﻣﻨَﺎ إ َِﱃ ﻣﺎ ﻋَﻤﻠُﻮا ﻣ ْﻦ ﻋَﻤ ٍﻞ ﻓَ َﺠﻌَﻠْﻨ
ً

َ

َ

َ

َ

And We shall turn to whatever deeds they did, and We shall make such deeds as scattered floating
particles of dust.
Sufyan Ath-Thawri, narrated from Abu Ishaq, from Al-Harith that Ali, may Allah be pleased with him,
commented on Allah's saying:
particles of dust (Haba').

ﻮرا
ً ُﺜp  َﻫﺒَﺎء َّﻣ% ﻓَ َﺠﻌَﻠْﻨ َ ُﺎand We shall make such deeds as scattered floating

"The rays of the sun when they pass through a small aperture.''
A similar view was also narrated through a different chain of narrators from Ali, and something similar
was also narrated from Ibn Abbas, Mujahid, Ikrimah, Sa`id bin Jubayr, As-Suddi, Ad-Dahhak and
others.
Al-Hasan Al-Basri said,
"This refers to the rays coming through a small window, and if anyone tries to grasp them, he
cannot.''
Abu Al-Ahwas narrated from Abu Ishaq from Al-Harith that Ali said:
"Haba' refers to the dust raised by animals.''
A similar view was also narrated from Ibn Abbas and Ad-Dahhak, and this was also said by AbdurRahman bin Zayd bin Aslam.

ﻮرا
ً ُﺜp( َﻫﺒَﺎء َّﻣscattered floating particles of dust (Haba')). Qatadah said:
"Have you not seen dry trees when they are blown by the wind? This refers to those leaves.''
It was narrated that Ya`la bin Ubayd said:
"Ashes or dust when it is stirred up by the wind.''
In conclusion, all of these views are pointing out that the deeds of the disbelievers will be like some
worthless scattered thing, and will be of no avail to them whatsoever.
As Allah says:

َّﻣﺜ َ ُﻞ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﺑِ َﺮ ِّﺑ ِﻬ ْﻢ أ َ ْﻋ َﻤﺎ ُﳍ ُ ْﻢ ﻛ ََﺮ َﻣﺎ ٍد ا ْﺷﺘ َ ّﺪ َْت ﺑِ ِﻪ اﻟ ّﺮِﻳ ُﺢ
The parable of those who disbelieved in their Lord is that their works are as ashes, on which the wind
blows furiously. (14:18)
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ِ ِ
ِ
ِ
ِ
ِ ََّﺎﻟ َّ ِﺬي ﻳُﻨ ِﻔ ُﻖ َﻣﺎﻟ َ ُﻪ ِرﺋَﺎء اﻟﻨC ﻳَﺎ أَﻳُّﻬَﺎ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ آ َﻣ ُﻨﻮاْﻻَ ُﺗﺒ ْ ِﻄﻠُﻮاْ َﺻ َﺪﻗَﺎﺗِ ُﻜﻢ ﺑِﺎ ْﳌ َ ِّﻦ واﻷذَى
اب
ٌ ﺎس َوﻻ َﻳُ ْﺆﻣ ُﻦ ﺑِﺎ ّ َواﻟْﻴ َ ْﻮم اﻵﺧ ِﺮ ﻓَ َﻤﺜَﻠ ُ ُﻪ َﻛ َﻤﺜ َ ِﻞ َﺻ ْﻔ َﻮانٍ *َﻠَﻴْﻪ ُﺗ َﺮ
َ
َ
ِ
ٍ
ِ
ْون *َ)َ ﺷ َْﻲء ّﳑَّﺎ َﻛ َﺴﺒُﻮا
َ ﻓَﺄ َﺻﺎﺑ َ ُﻪ َواﺑِ ٌﻞ ﻓَ َﱰ َ َﻛ ُﻪ َﺻﻠ ْ ًﺪا ﻻَّﻳ َ ْﻘﺪ ُر
O you who believe! Do not render in vain your Sadaqah (charity) by reminders of your generosity or by
injury, like him who spends his wealth to be seen of men, and he does not believe in Allah, nor in the
Last Day. His likeness is the likeness of a smooth rock on which is a little dust; on it falls heavy rain
which leaves it bare. They are not able to do anything with what they have earned. (2:264)

َّ اب ﺑِﻘِﻴﻌ َ ٍﺔ َﳛْ َﺴﺒ ُﻪ
ٍ َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْأ َ ْﻋ َﻤـﻠ ُ ُﻬ ْﻢ َﻛ َﺴ َﺮ
ً ْﺌﺎU َﺷ%ُ  ﻟ َ ْﻢ َ ِﳚ ْﺪ%ُ َﺂن َﻣﺂءً َﺣ َّﱴ إِذَا َﺟﺂء
ُ اﻟﻈ ْﻤ
ُ
As for those who disbelieved, their deeds are like a mirage in a desert. The thirsty one thinks it to be
water, until he comes up to it, he finds it to be nothing. (24:39)

The Abode of the People of Paradise
Allah says:
﴾٢٤﴿ ﻴﻼ
ً ِأ َ ْﺻ َﺤﺎب ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ ﻳَﻮﻣﺌِ ٍﺬ َﺧ ْﲑ ُّﻣ ْﺴﺘَﻘَ ًّﺮا وأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ ﻣﻘ

َ

َ

ٌ

َْ

ُ

The dwellers of Paradise will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of places for
repose.
meaning, on the Day of Resurrection.

ِ
ِ
َِ
َ ِ
َ ِ ﻳ ﺴﺘ
ون
َ ـﺐ ا ْﳉَﻨَّﺔ ُﻫ ُﻢ اﻟ ْ َﻔﺂﺋ ُﺰ
ُ ـﺐ ا ْﳉَﻨَّﺔ أ ْﺻ َﺤ
ُ ـﺐ اﻟﻨَّﺎر َوأ ْﺻ َﺤ
ُ ﻻ َ َ ْ َﻮى أ ْﺻ َﺤ
Not equal are the dwellers of the Fire and the dwellers of the Paradise. It is the dwellers of Paradise
that will be successful. (59:20)
That is because the people of Paradise will ascend to lofty degrees and secure dwellings, so they will
be in a place of safety, beauty and goodness,

ً َﺧـﻠِ ِﺪﻳ َﻦ ﻓِﻴﻬَﺎ َﺣ ُﺴﻨ َ ْﺖ ُﻣ ْﺴﺘَﻘَ ّﺮا ً َو ُﻣﻘَﺎﻣﺎ
Abiding therein -- excellent it is as an abode, and as a place to rest in. (25:76)
The people of Hell will go down to the lowest levels and continual regret, with all kinds of punishments
and torments.

ً َﺎ َﺳﺂءَ ْت ُﻣ ْﺴﺘَﻘَ ّﺮا ً َو ُﻣ َﻘﺎﻣﺎَِّ إ
Evil indeed it (Hell) is as an abode and as a place to rest in. (25:66)
means, how evil a dwelling place to look at, and how evil an abode in which to stay.
Allah says:

َ
ٍِ ِ
ﻴﻼ
ً ِﲑ ُّﻣ ْﺴﺘَﻘ ًَّﺮا َوأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ َﻣﻘ
ٌ ْ ﺎب ا ْﳉَﻨَّﺔ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌﺬ َﺧ
ُ  أ ْﺻ َﺤmeaning, in return for what they have done of acceptable

deeds, they will attain what they will attain and reach the status they will reach, in contrast to the
people of Hell, who will not have even one deed to their credit that would qualify them to enter
Paradise and be saved from the Fire.
Allah points out the situation of the blessed in contrast to that of the doomed, who will not enjoy any
goodness at all.
Sa`id bin Jubayr said:
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"Allah will finish the Judgement halfway through the Day, and the people of Paradise will take their
mid day rest in Paradise and the people of Hell in Hell. Allah says:

َ
ٍِ ِ
ﻴﻼ
ً ِﲑ ُّﻣ ْﺴﺘَﻘ ًَّﺮا َوأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ َﻣﻘ
ٌ ْ ﺎب ا ْﳉَﻨَّﺔ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌﺬ َﺧ
ُ أ ْﺻ َﺤ

(The dwellers of Paradise will, on that Day, have the best abode, and have the fairest of places for
repose)."
Ikrimah said,
"I know the time when the people of Paradise will enter Paradise and the people of Hell will enter
Hell. It is the time which in this world is the time when the late forenoon starts and people go back
to their families to take a siesta. The people of Hell will go to Hell, but the people of Paradise will be
taken to Paradise and will have their siesta in Paradise, and they will be fed the liver of a whale and
they will all eat their fill. This is what Allah says:

َ
ﻴﻼ
ً ِﺎب ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌِ ٍﺬ َﺧ ْﲑٌ ُّﻣ ْﺴﺘَﻘ ًَّﺮا َوأ َ ْﺣ َﺴ ُﻦ َﻣﻘ
ُ أ ْﺻ َﺤ

َ
ِ اﻟﺴ َﻤﺂء ﺑِﺎﻟْﻐ َ َﻤ
ً ﻳﻼeِ َـﻢ َوﻧ ُ ِّﺰ َل ا ْﳌَﻠَـﺌِ َﻜ ُﺔ ﺗ
ُ َّ َوﻳ َ ْﻮ َم ﺗَ َﺸ ّﻘ ُﻖ

25.

And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with clouds, and the angels will
be sent down, with a grand descending.

ً ﺎن ﻳ َ ْﻮﻣﺎ ً* َ)َ اﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ ﻋَ ِﺴﲑا
َ ْ ﻚ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌِ ٍﺬ ا ْﳊ َ ُّﻖ ﻟِﻠ َّﺮ
ُ ْ ا ْﳌُﻠ
َ َ Cﲪـﻦِ َو

26.

The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty) of the Most Gracious, and it will be a
hard Day for the disbelievers.

* ِ َّ ﺾ
ِ ﻮل ﻳﻠَﻴ‹َ ِﲎ َّاﲣ َ ْﺬ ُت َﻣ َﻊ اﻟ َّﺮ ُﺳ
ِ ﻳﻘ
ً ِﻴﻼjﻮل َﺳ
ُّ ََوﻳ َ ْﻮ َم ﻳَﻌ
ْ ُ ُ َ اﻟﻈـﻠ ُﻢ َ)َ ﻳ َ َﺪﻳْﻪ

27.

And (remember) the Day when the wrongdoer will bite at his hands, he will say: "Oh! Would that I
had taken a path with the Messenger.''

ً ﻳ َﻮﻳْﻠَﺘَﺎ ﻟَﻴْ‹ َ ِﲎ ﻟ َ ْﻢ أ َ َّ ِﲣ ْﺬ ُﻓﻼَﻧﺎ ً َﺧﻠِﻴﻼ

28.

"Ah! Woe to me! Would that I had never taken so-and-so as an intimate friend!''

ﻟَّﻘَ ْﺪ أ َ َﺿﻠ َّ ِﲎ ﻋَﻦِ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ ﺑَﻌْ َﺪ إِذْ َﺟﺂءَ ِﱏ

29.

"He indeed led me astray from the Reminder after it had come to me.

ً ﺎن اﻟ ّﺸَﻴ ْ َﻄـ ُﻦ ﻟ ِ ِﻺﻧ ْ َﺴـﻦِ َﺧ ُﺬوﻻ
َ َ Cَو
And Shaytan is to man ever a deserter.''

The Terrors of the Day of Resurrection, and how the Wrongdoers will wish that They
had taken a Path with the Messenger
Allah tells:
﴾٢٥﴿ ﻳﻼ
ً eِ َاﻟﺴﻤﺎء ﺑِﺎﻟْﻐَﻤﺎ ِم وﻧ ُ ِّﺰ َل ا ْﳌ َﻼ ِﺋ َﻜ ُﺔ ﺗ
َ وﻳَﻮم ﺗَ َﺸ َّﻘ ُﻖ

َ

َ َ

َ ّ

َْ َ

And (remember) the Day when the heaven shall be rent asunder with clouds, and the angels will be
sent down, with a grand descending.
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Here Allah tells us about the terror of the Day of Resurrection and the tremendous events that will
happen, including the splitting of heavens when they are pierced by the clouds, that is the shadow of
the magnificent light which dazzles all sight.
The angels of heaven will come down on that Day and surround all creatures at the place of gathering,
then the Lord, may He be blessed and exalted, will come to pass judgement.
Mujahid said, This is as Allah says:

ون إِﻻَّ أَن ﻳَﺄْﺗِﻴ َ ُﻬ ُﻢ ا َّ ُ ِﰲ ُﻇﻠَﻞٍ ِّﻣ َﻦ اﻟْﻐ َ َﻤﺎ ِم َوا ْﳌَﻠَـﺌِ َﻜ ُﺔ
َ َﻫ ْﻞ ﻳ َ ُﻨﻈ ُﺮ
Do they then wait for anything other than that Allah should come to them in the shadows of the clouds
and the angels. (2:210)

VVV ِﻚ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌِ ٍﺬ ا ْﳊ َ ُّﻖ ﻟِﻠ َّﺮ ْﲪَﻦ
ُ ْ ا ْﳌُﻠ
The sovereignty on that Day will be the true (sovereignty) of the Most Gracious,
This is like the Ayah,

ِ
ﻚ اﻟْﻴ َ ْﻮ َم ِ َّ ِ اﻟ َْﻮ ِﺣ ِﺪ اﻟْﻘَ َّﻬﺎ ِر
ُ ْ ﳌّ َﻦِ ا ْﳌُﻠ
Whose is the kingdom this Day: It is Allah's, the One, the Irresistible! (40:16)
In the Sahih it says:

ْ ِ ِ ِ ِ َ أ َ َن اﷲ ﺗَﻌ َﺎﱃ ﻳ ْﻄ ِﻮي ا
ِ
ِ
°ﻮل
َ َ َ ّ
ّ
ُ  ُﺛ َّﻢ ﻳ َ ُﻘ، ْاﻷُ ْﺧ َﺮى%ﲔ ﺑِﻴ َ ِﺪ
َ  َوﻳَﺄ ُﺧ ُﺬ ْاﻷ َ َرﺿ،ﻨﻪUﻟﺴ َﻤ َﻮات ﺑِﻴَﻤ
َ ُ ِأَﻧَﺎ ا ْﳌﻠ
ﻮك ْاﻷ َْر ِض ؟
ُ ُ  أَﻳ ْ َﻦ ُﻣﻠ،ﺎن
َ
ُ َّﻚ أﻧَﺎ اﻟ ّﺪَﻳ
ِ
أَﻳ ْ َﻦ ا ْﳉﺒَّﺎر َ َﻳ
ون ؟
َ ﱪ
ُ
ُ ّ ون ؟ أ ْ َﻦ ا ْﳌُﺘ َ َﻜ

Allah, may He be exalted, will fold up the heavens in His Right Hand, and will take the earths in His
other Hand, then He will say:
"I am the Sovereign, I am the Judge. Where are the kings of the earth?
Where are the tyrants Where are the arrogant?''

ِ ََﺎﻓِﺮِﻳ َﻦ ﻋšْاﻟ
﴾٢٦﴿ ﺴﲑا
ً

َ)َ* ﺎن ﻳ َ ْﻮﻣًﺎ
َ َ C َوVVV

and it will be a hard Day for the disbelievers.
means it will be very difficult, because it will be the Day of justice and the decisive judgement, as Allah
says:

ٍ  َ ْﲑ ﻳ َ ِﺴ³ ﻚ ﻳ َ ْﻮ َﻣﺌِ ٍﺬ ﻳ َ ْﻮ ٌم ﻋَ ِﺴﲑٌ • * َ)َ اﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ
ﲑ
َ ِ ﻓَ َﺬﻟ
ُ
Truly, that Day will be a hard Day -- Far from easy for the disbelievers! (74:9-10)
This is how the disbelievers will be on the Day of Resurrection.
As for the believers, Allah says:

ﻟﻔ
ﳛ
ٌ
ﱪ
ُ َ ُ ُﻢ ا ْ َ َﺰ ُع اﻻّ ْﻛُ ﻻ َ َ ْ ُﺰ
The greatest terror will not grieve them. (21:103)
Then Allah says:
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ِ
ِ ﻮل ﻳَﺎ ﻟَﻴ‹ َ ِﲏ َّاﲣ َ ْﺬ ُت َﻣ َﻊ اﻟ َّﺮﺳ
﴾٢٧﴿ ِﻴﻼ
ً jﻮل ﺳ
ُ ﻳ َ َﺪﻳْﻪ ﻳ َ ُﻘ
َ

ُ

ْ

َّ ﺾ
َ)َ* اﻟﻈﺎﻟ ِ ُﻢ
ُّ ََوﻳ َ ْﻮ َم ﻳَﻌ

And (remember) the Day when the wrongdoer will bite at his hands, he will say: "Oh! Would that I had
taken a path with the Messenger.''
Here Allah tells us of the regret felt by the wrongdoer who rejected the path of the Messenger and
what he brought from Allah of clear truth concerning which there is no doubt, and followed another
path. When the Day of Resurrection comes, he will feel regret but his regret will avail him nothing, and
he will bite on his hands in sorrow and grief.
Whether this Ayah was revealed concerning Uqbah bin Abi Mu`it or someone else among the
doomed, it applies to every wrongdoer, as Allah says:

ﻮﻫ ُﻬ ْﻢ ِﰱ اﻟﻨَّﺎ ِر
ُ ﻳ َ ْﻮ َم ُﺗﻘَﻠ َّ ُﺐ ُو ُﺟ
On the Day when their faces will be turned over in the Fire, (33:66)
As mentioned in those two Ayat every wrongdoer will feel the ultimate regret on the Day of
Resurrection, and will bite at his hands, saying:

ِ  ﻳَﺎ ﻟَﻴْ‹ َ ِﲏ َّاﲣ َ ْﺬ ُت َﻣ َﻊ اﻟ َّﺮ ُﺳVVV
ِﻴﻼ
ً jﻮل َﺳ
Oh! Would that I had taken a path with the Messenger.
﴾٢٨﴿ ﻴﻼ
ً ِﻳَﺎ وﻳْﻠ َ َﱴ ﻟَﻴ ‹ َ ِﲏ ﻟَﻢ أ َ َّ ِﲣ ْﺬ ُﻓ َﻼﻧًﺎ َﺧﻠ

ْ

َ

ْ

Ah! Woe to me! Would that I had never taken so-and-so as an intimate friend!
meaning, the one among the propagators of misguidance who diverted him from true guidance and
led him to follow the path of misguidance, whether this refers to Umayyah bin Khalaf or his brother
Ubayy bin Khalaf, or to someone else.

VVV ﻟ َﻘَ ْﺪ أَ َﺿﻠ َّ ِﲏ ﻋَﻦِ اﻟ ِّﺬ ْﻛ ِﺮ
He indeed led me astray from the Reminder,
means the Qur'an,

VVV ﺎءﱐ
ِ  ﺑَﻌْ َﺪ إِذْ َﺟVVV
after it had come to me.
means, after it had reached me.
Allah says:
﴾٢٩﴿ وﻻ
ً ﺎن اﻟ ّﺸَﻴ َﻄﺎن ﻟ ِ ْﻺِﻧﺴﺎنِ َﺧ ُﺬ
َ َ C وVVV

َ

ُ ْ

َ

And Shaytan is to man ever a deserter (in the hour of need).
meaning, he leads him away from the truth and diverts him from it, and uses him for the purposes of
falsehood and calls him to it.

30.

ًﻮل ﻳ َﺮ ِ ّب إ َِّن ﻗَ ْﻮ ِ¦ َّاﲣ َ ُﺬواْ َﻫـ َﺬا اﻟ ْ ُﻘ ْﺮءا ََن َﻣﻬْ ُﺠﻮرا
َ ََوﻗ
ُ ﺎل اﻟ َّﺮ ُﺳ
And the Messenger will say: "O my Lord! Verily, my people deserted this Qur'an.''
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ِ
ِ
ً ﻚ َﻫﺎ ِدﻳﺎ ً َوﻧ َ ِﺼﲑا
ٍّ ِ َ  ّ ِﻞ ﻧšُ ِ ﻚ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟ
َ ِّﲔ َوﻛ ََ» ﺑِ َﺮﺑ
َ ِ َو َﻛ َﺬﻟ
َ ﱮ * َ ُﺪ ّوا ً ّﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺠ ِﺮﻣ

31.

Thus have We made for every Prophet an enemy among the criminals. But sufficient is your Lord
as a Guide and Helper.

The Messenger will complain against His Opponents
Allah tells:

َ ِ
﴾٣٠﴿ ﺠﻮرا
ُ ْآن َﻣﻬ
َ َ وﻗ
ُ ﺎل اﻟ َّﺮﺳ
َ ﻮل ﻳَﺎ ر ِب إ َِّن ﻗَﻮﻣﻲ ّاﲣ َ ُﺬوا َﻫ َﺬا اﻟ ْ ُﻘ ْﺮ
ْ

ً

ّ َ

ُ

َ

And the Messenger will say: "O my Lord! Verily, my people deserted this Qur'an.''
Allah tells how His Messenger and Prophet Muhammad will say: "O my Lord! Verily, my people
deserted this Qur'an.''
The idolators would not listen to the Qur'an, as Allah says:

ﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﻻ َﺗَ ْﺴ َﻤ ُﻌﻮاْ ِﳍـَ َﺬا اﻟ ْ ُﻘ ْﺮءَانِ َواﻟْﻐ َ ْﻮاْﻓِﻴ ِﻪ
َ ََوﻗ
And those who disbelieve say: "Listen not to this Qur'an, and make noise in the midst of it.'' (41:26)
When he would recite Qur'an to them, they would talk nonsense or speak about something else, so
that they would not hear it.
This is a form of forsaking it and rejecting it, and not believing in it is the same as forsaking it, and not
pondering its meanings and trying to understand it is the same as forsaking it, and not acting upon it
and following its commandments and heeding its prohibitions is the same as forsaking it, and turning
away from it in favor of poetry or other words or songs or idle talk or some other way is the same as
forsaking it.
We ask Allah, the Most Generous, the Bestower of bounty, the One Who is able to do what He wills, to
keep us safe from doing that which earns His wrath and to use us to do that which will earn His
pleasure of preserving and understanding His Book, following its commandments night and day in the
manner which He loves and which pleases Him, for He is Generous and Kind.

ِ
ِِ ﻧﺒ
ِ
VVV ﲔ
َ ِ َو َﻛ َﺬﻟ
َ  ّ ِﻞ َ ٍّﻲ * َ ُﺪ ًّوا ّﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺠ ِﺮﻣšُ ﻚ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟ
Thus have We made for every Prophet an enemy among the criminals.
means, `just as there is for you, O Muhammad, those people who scorned the Qur'an, so in all the
previous nations did Allah make for every Prophet an enemy among the criminals, who called people
to their misguidance and disbelief,' as Allah says:

ِ
ﲔ ا ِﻹﻧ ْ ِﺲ َوا ْﳉ ِ ِّﻦ
ٍّ ِ ِ ّ ِﻞ ﻧšُ ِ ﻚ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟ
َ ِ َو َﻛ َﺬﻟ
َ ﱮ * َ ُﺪ ّوا ً َﺷﻴَـﻄ
And so We have appointed for every Prophet enemies -- Shayatin among mankind and Jinn, (6:112),
as stated in these two Ayat.
Allah says here:

ِ َ ِﻚ َﻫﺎ ِدﻳًﺎ وﻧ
﴾٣١﴿ ﺼﲑا
َ ّ وﻛ ََ» ﺑِ َﺮﺑVVV
ً

َ

َ

But sufficient is your Lord as a Guide and Helper.
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meaning, for the one who follows His Messenger and believes in His Book, Allah will be his Guide and
Helper in this world and the Hereafter.
Allah says

( َﻫﺎ ِدﻳًﺎ َوﻧ َ ِﺼﲑًاa Guide and Helper), because the idolators used to try to prevent people from

following the Qur'an lest anyone be guided by it. They wanted their way to prevail over the way of the
Qur'an. Allah says:

ِ
ِِ ﻧﺒ
ِ
ﲔ
َ ِ  َو َﻛ َﺬﻟThus have We made for every Prophet an enemy
َ  ّ ِﻞ َ ٍّﻲ * َ ُﺪ ًّوا ّﻣ َﻦ ا ْﳌُ ْﺠ ِﺮﻣšُ ﻚ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟ

among the criminals.

ِ َ ِ ﲨﻠَﺔً و ِﺣ َﺪةً َﻛ َﺬﻟ
ِ
ِ
َوﻗَ َ ِ ﻳ
ً  ﺗ َْﺮﺗِﻴﻼ%ك َو َر َّﺗﻠْﻨ َ ُﺎ
َ َﺖ ﺑِ ِﻪ ُﻓ َﺆاد
َ ِّﻚ ﻟ ُﻨ[َﺒ
َ ْ ُ ان
ُ َﺎل اﻟَّﺬ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْﻟ َ ْﻮﻻ َﻧ ُ ّﺰ َل *َﻠَﻴْﻪ اﻟ ْ ُﻘ ْﺮء

32.

And those who disbelieve say: "Why is not the Qur'an revealed to him all at once!'' Thus, that We
may strengthen your heart thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages.

ً ـﻚ ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ َوأَ ْﺣ َﺴ َﻦ ﺗَ ْﻔ ِﺴﲑا
َ َ ﻚ ِﲟَﺜَﻞٍ إِﻻَّ ِﺟ `ْﻨ
َ َ َوﻻ َﻳَﺄْ ُﺗﻮﻧ

33.

And no example or parable do they bring, but We reveal to you the truth, and the better
explanation thereof.

ِ
ً ِﻴﻼjَﺎﻧﺎ ً َوأ َ َﺿ ُّﻞ َﺳšﻚ َﺷ ٌّﺮ َّﻣ
َ ِون *َ)َ ُو ُﺟﻮ ِﻫ ِﻬ ْﻢ إ َِﱃ َﺟﻬَﻨَّ َﻢ ُأ ْوﻟـ َﺌ
َ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ُﳛْ َﺸ ُﺮ

34.

Those who will be gathered to Hell on their faces, such will be in an evil state, and most astray
from the path.

The Reason why the Qur'an was revealed in Stages, the Refutation of the Disbelievers,
and their Evil End
Allah tells:

VVV ﺎل اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮوا
َ ََوﻗ
And those who disbelieve say:
Allah tells us about the many objections raised by the disbelievers, their stubbornness, and how they
spoke of things which were none of their concern. They said:

ِ
ِ
VVVًﲨﻠَﺔً َوا ِﺣ َﺪة
ْ ُ آن
ُ  ﻟ َ ْﻮ َﻻ ﻧ ُ ّﺰ َل *َﻠَﻴْﻪ اﻟ ْ ُﻘ ْﺮVVV
"Why is not the Qur'an revealed to him all at once!''
meaning, why was this Qur'an, which was revealed to him, not sent down all at one time, as the
previous Books, the Tawrah, Injil, Zabur and other Divine Books.
Allah answered them, telling them that it was revealed in stages over twenty-three years, according to
events and circumstances, and whatever rulings were needed, in order to strengthen the hearts of the
believers, as He says:

%َو ُﻗ ْﺮءاﻧًﺎ ﻓَ َﺮﻗْﻨ َ ُﺎ
And (it is) a Qur'an which We have divided (into parts)... (17:106)
Allah says:
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ِ َ ِ  َﻛ َﺬﻟVVV
﴾٣٢﴿ ﻴﻼ
ً ِ ﺗ َْﺮﺗ%ﺖ ﺑِ ِﻪ ُﻓ َﺆادَ َك ور َّﺗﻠْﻨ َ ُﺎ
َ ِﻚ ﻟ ُﻨ[َﺒ
ََ

ّ

thus, that We may strengthen your heart thereby. And We have revealed it to you gradually, in stages.
Qatadah said it means: "We have explained it.''
Abdur-Rahman bin Zayd bin Aslam said it means: "We have given its interpretation.''

VVV ﻚ ِﲟَﺜ َ ٍﻞ
َ َ َو َﻻ ﻳَﺄْ ُﺗﻮﻧ
And no example or similitude do they bring,
This means no arguments or doubts,

ِ ﺎك ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ وأ َ ْﺣ َﺴ َﻦ ﺗَ ْﻔ
﴾٣٣﴿ ﺴﲑا
َ َ إ َِّﻻ ِﺟ `ْﻨVVV
َ

ً

but We reveal to you the truth, and the better explanation thereof.
They do not say anything in an attempt to oppose the truth, but We respond to them with the truth of
that same matter, more clearly and more eloquently than anything they say.
Abu Abdur-Rahman An-Nasa'i recorded that Ibn Abbas said,
"The Qur'an was sent down all at once to the first heaven on Laylatul-Qadr (the Night of Power),
then it was revealed over twenty years.''
Allah says:

ﺎك ﺑِﺎ ْﳊ َ ِّﻖ َوأ َ ْﺣ َﺴ َﻦﺗَ ْﻔ ِﺴﲑًا
َ َ َو َﻻ ﻳَﺄ ْ ُﺗﻮﻧ
َ َ ﻚ ِﲟَﺜ َ ٍﻞ إ َِّﻻ ِﺟ`ْﻨ
And no example or similitude do they bring, but We reveal to you the truth, and the better explanation
thereof.
and:

ِ َّ * َ)َ اﻟﻨ%ُ َ  ﻟِﺘَﻘ َْﺮأ%و ُﻗ ْﺮءاﻧًﺎ ﻓَ َﺮﻗْﻨَ ُﺎ
ً ﻳﻼeِ ْ َﺎس * َ)َ ُﻣ ْﻜ ٍﺚ َوﻧ َ ّﺰَﻟْﻨ َ ُـﻪ ﺗ
َ
And (it is) a Qur'an which We have divided (into parts), in order that you might recite it to men at
intervals. And We have revealed it by stages. (17:106)
Then Allah tells us about the terrible state of the disbelievers when they are raised on the Day of
Resurrection and gathered into Hell:
﴾٣٤﴿ ِﻴﻼ
ً jَﺎﻧًﺎ وأ َ َﺿ ُّﻞ ﺳšﻚ َﺷ ٌّﺮ َّﻣ
َ ِو ُﺟﻮ ِﻫ ِﻬﻢ إ َِﱃ َﺟﻬَﻨَّﻢ ُأوﻟَﺌ

َ

َ

ْ َ

ْ

* َ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ُﳛْ َﺸ ُﺮ
ُ َ)َ ون

Those who will be gathered to Hell on their faces, such will be in an evil state, and most astray from
the path.
In the Sahih, it is reported from Anas that a man said, "O Messenger of Allah, how will the disbeliever
be gathered on his face on the Day of Resurrection?''
The Prophet said:

 *َ)َ ِر ْﺟﻠَﻴ ْ ِﻪ ﻗَﺎ ِد ٌر أ َ ْن ُﳝْ ِﺸﻴ َ ُﻪ* َ)َ َو ْﺟ ِﻬ ِﻪ ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣﺔ%إ َِّن اﻟ َّ ِﺬي أ َ ْﻣ َﺸ ُﺎ
The One Who caused him to walk on his two feet is able to make him walk on his face on the Day
of Resurrection.
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َ
ِ َ ﻨَﺎ ﻣUَوﻟَﻘَ ْﺪ ءاﺗ
ً ون َوزِﻳﺮا
ُ ْ َ َ
َ  َﻫـ ُﺮ%ـﺐ َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ َﻣﻌَ ُﻪ أ َﺧ ُﺎ
َ َ ﻮ½ اﻟْﻜﺘ

35.

And indeed We gave Musa the Scripture, and placed his brother Harun with him as a helper;

ﻓَ ُﻘﻠْﻨَﺎ اذْ َﻫﺒَﺂ إ َِﱃ اﻟْﻘَ ْﻮ ِم اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮاْ ﺑِـﺎﻳَـ‹ِﻨَﺎ
َ

36.

And We said: "Go you both to the people who have denied Our Ayat.''

ً ﻓَ َﺪ َّﻣ ْﺮﻧ َ ُـﻬ ْﻢ ﺗَ ْﺪ ِﻣﲑا
Then We destroyed them with utter destruction.

ِ َّوﻗَ ْﻮم ﻧُﻮ ٍح َّﳌَّﺎ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮاْاﻟ ُّﺮﺳ َﻞ أ َ ْﻏ َﺮﻗْﻨ َ ُـﻬﻢ و َﺟﻌَﻠْﻨَ ُـﻬﻢ ﻟِﻠﻨ
ًﺎس ءَاﻳَﺔ
َ ْ
ْ
َ َ
ُ

37.

And Nuh's people, when they denied the Messengers, We drowned them, and We made them as
a sign for mankind.

ِ ِ َّ ِ وأ َ ْﻋﺘ َ ْﺪﻧَﺎ ﻟ
ً ﲔ * َ َﺬاﺑﺎ ًأَﻟِﻴﻤﺎ
َ
َ ﻠﻈـﻠﻤ
And We have prepared a painful torment for the wrongdoers.

َ َﲦ
ِ
ً ﻚ َﻛﺜِﲑا
َ ِ ﲔ ذَﻟ
َ ْ َ ـﺐ اﻟ َّﺮ ّس َو ُﻗ ُﺮوﻧﺎ ًﺑ
َ َو*َﺎدا ً َو ُﻮدَاْ َوأ ْﺻ َﺤ

38.

And (also) `Ad and Thamud, and the Dwellers of Ar-Rass, and many generations in between.

ً ﱪﻧَﺎ ﺗَﺘْﺒِﲑا
َ َ ُﻼ ًّ َﺿ َﺮﺑْﻨَﺎ ﻟ َ ُﻪ اﻻٌّ ْﻣﺜCَو
ْ َّ َُﻼ ًّﺗCﺎل َو

39.

And for each We put forward examples, and each We brought to utter ruin.

َ ِ َ وﻟَﻘَ ْﺪ أَﺗَﻮا *َ)َ اﻟْﻘَ ْﺮﻳ ِﺔ اﻟ َّ ِﱴ ُأ ْﻣ ِﻄﺮ ْت َﻣ َﻄﺮ ا
ً ﻮن ﻧ ُ ُﺸﻮرا
ّ َ
َ
َ
َ َﺎﻧُﻮاْ ﻻ َﻳ َ ْﺮ ُﺟCَﺎ ﺑ َ ْﻞَ ﻟﺴ ْﻮء أﻓَﻠ َ ْﻢ ﻳ َ ُﻜﻮﻧُﻮاْ ﻳ َ َﺮ ْو
ْ
َ

40.

And indeed they have passed by the town on which was rained the evil rain. Did they not then
see it, Nay! But they used not to expect any resurrection.

Frightening the Idolators of Quraysh
Allah tells:

َ
ِ َ ﻨَﺎ ﻣUَوﻟَﻘَ ْﺪ آﺗ
﴾٣٥﴿ ون وزِﻳ ًﺮا
ُ ْ
َ  َﻫﺎر%ﻮ½ اﻟْﻜﺘَﺎب و َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻣﻌَ ُﻪ أ َﺧ ُﺎ
َ

ُ

َ

َ َ

َ

And indeed We gave Musa the Scripture, and placed his brother Harun with him as a helper;
﴾٣٦﴿ ﺪ ِﻣﲑا
ْ َﻓَ ُﻘﻠْﻨَﺎ اذْ َﻫﺒﺎ إ َِﱃ اﻟْﻘَﻮ ِم اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮا ﺑِﺂﻳَﺎ ِﺗﻨَﺎ ﻓَ َﺪ َّﻣ ْﺮﻧ َ ُﺎﻫﻢ ﺗ

ً

ْ

ْ

َ

And We said: "Go you both to the people who have denied Our Ayat.''
Then We destroyed them with utter destruction.
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Allah threatens the idolators who denied and opposed His Messenger Muhammad and He warns them
of the punishment and painful torment He sent upon the previous nations who rejected their
Messengers.
Allah begins by mentioning Musa, upon him be peace, whom He sent along with his brother Harun as
a helper -- i.e., as another Prophet who helped and supported him -- but Fir`awn and his chiefs denied
them both:

دَ َّﻣ َﺮ ا َّ ُ *َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ َوﻟِﻠ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦأ َ ْﻣﺜَـﻠُﻬَﺎ
Allah destroyed them completely, and similar (awaits) the disbelievers. (47:10)
And when the people of Nuh denied him, Allah destroyed them likewise, for whoever denies one
Messenger denies all the Messengers, because there is no difference between one Messenger and
another. If it had so happened that Allah had sent all His Messengers to them, they would have denied
them all.
Allah says:

VVV َوﻗَ ْﻮ َم ﻧُﻮ ٍح َّﳌَّﺎ َﻛ ّﺬ َُﺑﻮا اﻟ ُّﺮ ُﺳ َﻞ
And Nuh's people, when they denied the Messengers,
although Allah sent only Nuh to them, and he stayed among them for 950 years, calling them to Allah
and warning them of His punishment, ﻴﻞ
ٌ ِ( َو َﻣﺎ آ َﻣ َﻦ َﻣ َﻌ ُﻪ إِﻻَّﻗَﻠAnd none believed with him, except a few. (11:40)
For this reason Allah  أَﻏ َْﺮﻗْﻨَ ُﺎﻫ ْﻢdrowned them all and left no one among the sons of Adam alive on earth
apart from those who boarded the boat,

ِ َّﺎﻫﻢ ﻟِﻠﻨ
VVV ًﺎسآﻳَﺔ
ْ ُ َ َو َﺟﻌَﻠْﻨVVV
and We made them a sign for mankind.
meaning a lesson to be learned.
This is like the Ayah,

ﲪﻠْﻨَـ ُﻜ ْﻢ ِﰱ ا ْﳉَﺎ ِرﻳ َ ِﺔ • ﻟِﻨ َ ْﺠﻌَﻠَﻬَﺎ ﻟ َ ُﻜ ْﻢ ﺗَ ْﺬ ِﻛ َﺮةً َوﺗَﻌِﻴَﻬَﺂ ُأ ُذ ٌن َو ِﻋﻴ َ ٌﺔ
َ َ ﺂء
ُ َ إِﻧ َّﺎ ﳌَّﺎ َﻃﻐَﺎ ا ْﳌ
Verily, when the water rose beyond its limits, We carried you in the boat. That We might make it a
remembrance for you, and the keen ear may understand it. (69:11-12)
which means: `We left for you ships that you ride upon to travel across the depths of the seas, so that
you may remember the blessing of Allah towards you when He saved you from drowning, and made
you the descendants of those who believed in Allah and followed His commandments.'
﴾٣٧﴿ ﺬاﺑًﺎ أَﻟِﻴﻤﺎ
َ َ *  وأ َ ْﻋﺘ َ ْﺪﻧَﺎ ﻟ ِ َّﻠﻈ ِﺎﳌِﲔVV

ً

َ

َ

And We have prepared a painful torment for the wrongdoers.
Allah further tells:

َ
VVV ﺎب اﻟ َّﺮ ِ ّس
َ َو*َﺎدًا َوﲦَ ُﻮدَ َوأ ْﺻ َﺤ
And (also) `Ad and Thamud, and the Dwellers of Ar-Rass,
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We have already discussed their story, which is referred to in more than one Surah, such as Surah AlA`raf, and there is no need to repeat it here.
As for the Dwellers of Ar-Rass, Ibn Jurayj narrated from Ibn Abbas about the Dwellers of Ar-Rass that:
they were the people of one of the villages of Thamud.
Ath-Thawri narrated from Abu Bukayr from Ikrimah that:
Ar-Rass was a well where they buried (Rassu) their Prophet.
﴾٣٨﴿ ﻛﺜِﲑا
َﻚ
َ ِ  و ُﻗ ُﺮوﻧًﺎ ﺑ َ ْﲔ ذَﻟVVV

َ

َ

ً

and many generations in between.
means nations, many more than have been mentioned here, whom We destroyed.
Allah said:

VVV ﺎل
َ َ ُ ًّﻼ َﺿ َﺮﺑْﻨَﺎ ﻟ َ ُﻪ ْاﻷَ ْﻣﺜCَو
And for each We put forward examples,
meaning, `We showed them the proof and gave them clear evidence,'
as Qatadah said, "They had no excuse.''
﴾٣٩﴿ ُ ًّﻼ ﺗ َ َّﱪﻧَﺎ ﺗَﺘْﺒِﲑاC وVVV

ً

ْ

َ

and each (of them) We brought to utter ruin.
means, `We destroyed them completely.'
This is like the Ayah,

َو َﻛ ْﻢ أ َ ْﻫﻠ َ ْﻜﻨَﺎ ِﻣ َﻦ اﻟ ْ ُﻘ ُﺮونِ ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ ﻧُﻮ ٍح
And how many generations (Qurun) have We destroyed after Nuh! (17:17)
"Generations'' (Qurun) here refers to nations among mankind.
This is like the Ayah,

ُﺛ َّﻢ أَﻧ َﺸﺄْﻧَﺎ ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ ِﻫ ْﻢ ُﻗ ُﺮوﻧﺎ ًءَا َﺧﺮِﻳ َﻦ
Then, after them, We created other generations (Qurun). (23:42)
Some defined a generation as being 120 years, or it was said that a generation was one hundred
years, or eighty, or forty, etc. The most correct view is that a generation refers to nations who are one
another's contemporaries, living at the same time. When they go and others succeed them, this is
another generation, as it was recorded in the Two Sahihs:

ُﻢﻮ
َ ُ  ُﺛ َّﻢ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻳَﻠ،ُ ْﻢﻮ
َ ُ  ُﺛ َّﻢ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻳَﻠ،ﲑ اﻟ ْ ُﻘ ُﺮونِ ﻗ َْﺮ ِﱐ
ُ ْ َﺧ
The best of generations is my generation, then the one that follows it, then the one that follows that.

VVV ﻟﺴ ْﻮ ِء
َّ َوﻟَﻘَ ْﺪ أَﺗَ ْﻮا *َ)َ اﻟْﻘ َْﺮﻳ َ ِﺔ اﻟ َّ ِﱵ ُأ ْﻣ ِﻄ َﺮ ْت َﻣ َﻄ َﺮ ا
And indeed they have passed by the town on which was rained the evil rain.
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refers to the town of the people of Lut, which was called Sodom, and the way in which Allah dealt with
it, when He destroyed it by turning it upside down and by sending upon it the rain of stones of baked
clay, as Allah says:

َوأ َ ْﻣ َﻄ ْﺮﻧَﺎ *َﻠَﻴ ْ ِﻬﻢ َّﻣ َﻄﺮا ًﻓَ َﺴﺂءَ َﻣ َﻄ ُﺮ ا ْﳌُﻨ َﺬرِﻳ َﻦ
And We rained on them a rain. And how evil was the rain of those who had been warned! (26:176)

ِ
ِ
َ
َ
ﻮن
َ ُ ﲔ • َوﺑِﺎﻟَّﻴ ْ ِﻞ أﻓَﻼ َﺗَﻌْﻘﻠ
َ َوإِﻧ َّ ُﻜ ْﻢ ﻟ ّﺘَ ُﻤ ُّﺮ
َ ون *َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ُّﻣ ْﺼﺒِﺤ
Verily, you pass by them in the morning. And at night; will you not then reflect! (37:137-138)

ٍ ِِﻴﻞ ُّﻣﻘ
ٍ j َِﺴjََﺎ ﻟَِّ َوإ
ﻴﻢ
And verily, they were right on the highroad. (15:76)

ٍ ُِ َﻤﺎ ﻟَﺒِﺈ َِﻣﺎ ٍم ُّﻣﺒَِّ َوإ
ﲔ
They are both on an open highway, plain to see. (15:79)
Allah says:

VVV َﺎَ  أَﻓَﻠ َ ْﻢ ﻳ َ ُﻜﻮﻧُﻮا ﻳ َ َﺮ ْوVVV
Did they not then see it!
meaning, so that they might learn a lesson from what happened to its inhabitants of punishment for
denying the Messenger and going against the commands of Allah.
﴾٤٠﴿ ﺸﻮرا
ُ ُ ﻮن ﻧ
َ َﺎﻧُﻮا َﻻ ﻳ َ ْﺮ ُﺟC  ﺑَ ْﻞVVV

ً

Nay! But they used not to expect any resurrection.
means, the disbelievers who passed by it did not learn any lesson, because they did not expect any
resurrection, i.e., on the Day of Judgement.

41.

ً ﺚ ا َّ ُ َر ُﺳﻮﻻ
َ َ ك إِن ﻳَﺘَّ ِﺨ ُﺬوﻧ
َ َوإِذَا َرأ َ ْو
َ َﻚ إِﻻَّ ُﻫ ُﺰوا ًأ َ َﻫـ َﺬا اﻟ َّ ِﺬى ﺑَﻌ
And when they see you, they treat you only in mockery (saying): "Is this the one whom Allah has
sent as a Messenger!''

42.

َ
ِ ِ ِ ﻋ
ﱪﻧَﺎ *َﻠَﻴْﻬَﺎ
َ ْ َﺎدَ ﻟَﻴُﻀﻠُّﻨَﺎ َ ْﻦ ءَاﳍَ‹ﻨَﺎ ﻟ َ ْﻮﻻ َأن َﺻC إِن
"He would have nearly misled us from our gods, had it not been that we were patient and
constant in their worship!''

ِ وﺳﻮ َف ﻳَﻌْﻠَﻤ
ً ِﻴﻼjاب َﻣ ْﻦ أ َ َﺿ ُّﻞ َﺳ
َ ُ
ََْ
َ ﲔ ﻳ َ َﺮ ْو َن اﻟْﻌَ َﺬ
َ ﻮن ﺣ
And they will know, when they see the torment, who it is that is most astray from the path!
43.

َ َ
َ
ً ﻮن *َﻠَﻴ ْ ِﻪ َو ِﻛﻴﻼ
َ  أﻓَﺄ%ﺖ َﻣﻦِ َّاﲣ َ َﺬ إِﻟَـﻬَ ُﻪ َﻫ َﻮ ُا
َ ْ أ َرءَﻳ
ُ ﻧﺖ ﺗَ ُﻜ
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Have you seen him who has taken as his god his own vain desire! Would you then be a guardian
over him!

ِ َ أَم ﲢَ ْﺴﺐ أ َ َن أ َ ْﻛﺜَﺮﻫﻢ ﻳَﺴﻤﻌ
ﻮن
َ ُﻮن أ ْو ﻳَﻌْﻘﻠ
َ َُ ْ ْ ُ َ ّ ُ َ ْ

44.

Or do you think that most of them hear or understand!

ِ ََﺎﻻٌّﻧْﻌC َّإ ِْن ُﻫﻢ إِﻻ
ً ِﻴﻼjـﻢ ﺑ َ ْﻞ ُﻫ ْﻢ أ َ َﺿ ُّﻞ َﺳ
ْ
They are only like cattle -- nay, they are even farther astray from the path.

How the Disbelievers mocked the Messenger
Allah tells:

َ َ ك إِن ﻳ َ َّﺘ ِﺨ ُﺬوﻧ
َ َوإِذَا َرأَ ْو
َ َﻚ إ َِّﻻ ُﻫ ُﺰ ًوا أ َ َﻫ َﺬا اﻟ َّ ِﺬي ﺑَﻌ
ُ َ ُ َّ ﺚ ا

﴾٤١﴿ ﻮﻻ
ً رﺳ

And when they see you, they treat you only in mockery (saying): "Is this the one whom Allah has sent
as a Messenger!''
Allah tells us how the disbelievers mocked the Messenger when they saw him. This is like the Ayah,

ً ﻚ إِﻻَّ ُﻫ ُﺰوا
َ َ آك اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ َﻛ َﻔ ُﺮواْإِن ﻳَﺘَّ ِﺨ ُﺬوﻧ
َ َوإِذَا َر
And when the disbelievers see you, they take you not except for mockery, (21:36)
which means that they tried to find faults and shortcomings in him. Here Allah says:

ﻚ إ َِّﻻ
َ َ ك إِن ﻳَﺘَّ ِﺨ ُﺬوﻧ
َ َوإِذَا َرأ َ ْو

ﻮﻻ
ً ﺚ ا َّ ُ َر ُﺳ
َ َ ُﻫ ُﺰ ًوا أ َ َﻫ َﺬا اﻟ َّ ِﺬي ﺑَﻌAnd when they see you, they treat you only in mockery (saying): "Is this the one

whom Allah has sent as a Messenger!'' i.e., they said this by way of belittling and trying to undermine
him, so Allah put them in their place, and said:

ﻚ
َ َِوﻟَﻘَ ِﺪ ا ْﺳ ُﺘﻬْ ِﺰىءَ ﺑِ ُﺮ ُﺳﻞٍ ِّﻣﻦ ﻗَﺒْﻠ
And indeed Messengers before you were mocked at. (6:10)

VVV َﺎدَ ﻟَﻴ ِﻀﻠُّﻨَﺎ ﻋَ ْﻦ ِآﳍَ‹ِﻨَﺎC إِن
ُ
He would have nearly misled us from our gods,
They meant: `he nearly turned us away from worshipping idols, and he would have done so, had we
not been patient and persevered in our ways.'

َ
VVV ﱪﻧَﺎ *َﻠَﻴْﻬَﺎ
ْ َ  ﻟ َ ْﻮ َﻻ أن َﺻVVV
had it not been that we were patient and constant in their worship!''
So Allah said, warning and threatening them:
﴾٤٢﴿ ِﻴﻼ
ً jﻮن ِﺣﲔ ﻳ َ َﺮو َن اﻟْﻌَ َﺬاب َﻣ ْﻦ أ َ َﺿ ُّﻞ ﺳ
َ  و َﺳﻮ َف ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤVVV

َ

َ

ْ َ

ْ َ

And they will know, when they see the torment who it is that is most astray from the path!
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They took Their Desires as their gods and were more astray than Cattle
Then Allah tells His Prophet that if Allah decrees that someone will be misguided and wretched, then
no one can guide him except Allah, glory be to Him:

َ َ
VVV %ﺖ َﻣﻦِ َّاﲣ َ َﺬ إِ َﳍ َ ُﻪ َﻫ َﻮ ُا
َ ْ أ َرأﻳ
Have you seen him who has taken as his god his own vain desire!
meaning, whatever he admires and sees as good in his own desires becomes his religion and his way.
As Allah says:

َ
ِِ
ِ
ﺂء
َ أﻓَ َﻤﻦ ُز ِﻳّ َﻦ ﻟ َ ُﻪ ُﺳ
ُ  َﺣ َﺴﻨﺎ ًﻓَﺈ َِّن ا َّ َﻳُﻀ ُّﻞ َﻣﻦ ﻳ َ َﺸ%ﻮء َﻋ َﻤﻠﻪ ﻓَ َﺮءَ ُا
Is he then, to whom the evil of his deeds is made fair seeming. So that he consider it as good. Verily,
Allah sends astray whom he wills. (35:8)

َ َ
﴾٤٣﴿ ﻴﻼ
ً ﻧﺖ ﺗَ ُﻜﻮن *َﻠَﻴ ِﻪ و ِﻛ
َ  أﻓَﺄVVV
َ ْ ُ

Would you then be a guardian over him!
Ibn Abbas said:
"During the Jahiliyyah, a man would worship a white rock for a while, then if he saw another that
looked better, he would worship that and leave the first.''
Then Allah said:

ِ َ أَم َﲢْﺴﺐ أَ َن أ َ ْﻛﺜَﺮﻫﻢ ﻳَﺴﻤﻌ
﴾٤٤﴿ ِﻴﻼ
ً j َ ْﺎﻷَﻧْﻌَﺎ ِم ﺑ َ ْﻞ ُﻫﻢ أ َ َﺿ ُّﻞ ﺳC ﻮن إ ِْن ُﻫﻢ إ َِّﻻ
َ َُ ْ ُ َ ّ
َ ُ ﻮن أو ﻳَﻌْﻘﻠ
َ

ْ

ْ

ْ

ْ

ُ َ ْ

Or do you think that most of them hear or understand!They are only like cattle -- nay, they are even
farther astray from the path.
meaning, they are worse than grazing cattle. Cattle only do what they were created to do, but these
people were created to worship Allah Alone without associating partners with Him, but they worship
others with Him, even though evidence has been established against them and Messengers have
been sent to them.

45.

َ
ِ ّ ﻚ َﻛﻴ َﻒ ﻣ َّﺪ
ً اﻟﻈ َّﻞ َوﻟ َ ْﻮ َﺷﺂءَ َﳉَﻌَﻠ َ ُﻪ َﺳﺎ ِﻛﻨﺎ ً ُﺛ َّﻢ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ *َﻠَﻴ ْ ِﻪ دَﻟِﻴﻼ
َ ْ َ ِّأﻟ َ ْﻢ ﺗ ََﺮ إ َِﱃ َرﺑ
Have you not seen how your Lord spread the shadow. If He willed, He could have made it still -but We have made the sun its guide.
Then We withdraw it towards Ourselves -- a gradual withdrawal.

46.

ً ْﻨَﺎ ﻗَﺒْﻀﺎ ًﻳ َ ِﺴﲑاUَُﺛ َّﻢ ﻗَﺒ َ ْﻀﻨ َ ُـﻪ إِﻟ
Then We withdraw it towards Ourselves -- a gradual withdrawal

47.

ً ﺎر ﻧ ُ ُﺸﻮرا
َّ َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى َﺟﻌ َ َﻞ ﻟ َ ُﻜ ُﻢ اﻟَّﻴ ْ َﻞ ﻟِﺒَﺎﺳﺎ ً َواﻟﻨّ َْﻮ َم ُﺳﺒَﺎﺗﺎ ً َو َﺟﻌَ َﻞ
َ َاﻟﻨﻬ
And it is He Who makes the night a covering for you, and the sleep (as) a repose, and makes the
day Nushur.
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Evidence of the existence of the Creator and the extent of His Power
Here Allah begins explaining the evidence for His existence and His perfect power to create various
things and pairs of opposites.
Allah says:

َ
ِ ّ ﻚ َﻛﻴ َﻒ ﻣ َّﺪ
VVV اﻟﻈ َّﻞ
َ ْ َ ِّأﻟ َ ْﻢ ﺗ ََﺮ إ َِﱃ َرﺑ
Have you not seen how your Lord spread the shadow.
Ibn Abbas, Ibn Umar, Abu Al-Aliyah, Abu Malik, Masruq, Mujahid, Sa`id bin Jubayr, An-Nakha`i, AdDahhak, Al-Hasan, Qatadah, As-Suddi and others said,
"This refers to the period from the beginning of the dawn until the sun rises.''

VVV  َوﻟ َ ْﻮ َﺷﺎء َﳉَﻌَﻠ َ ُﻪ َﺳﺎ ِﻛﻨًﺎVVV
If He willed, He could have made it still,
meaning, immobile, never changing.
This is like the Ayat:

VVVً ُﻗ ْﻞ أ َ َرأَﻳ ْ ُﺘ ْﻢ إِن َﺟﻌَ َﻞ ا َّ ُ *َﻠَﻴ ْ ُﻜ ُﻢ اﻟَّﻴ ْ َﻞ َﺳ ْﺮ َﻣﺪا
Say: "Tell me! If Allah made the night continuous for you...'' (28:71)
﴾٤٥﴿ ﻴﻼ
ً ِ ُﺛ َﻢ َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ *َﻠَﻴ ِﻪ دَﻟVVV

ّ

ْ

but We have made the sun its guide.
means, were it not for the sun rising, it would not be there, for a thing can only be known in contrast to
its opposite.
Qatadah and As-Suddi said, "The sun is a guide which follows the shade until the shade disappears.''

ِ َ ْﻨَﺎ ﻗَﺒ ًﻀﺎ ﻳUَ إِﻟ%ُﺛ َﻢ ﻗَﺒ ْﻀﻨَ ُﺎ
﴾٤٦﴿ ﺴﲑا
ً

ْ

َ ّ

Then We withdraw it towards Ourselves -- a gradual withdrawal.
This refers to the shade.

( ﻳ َ ِﺴﲑًاgradual) meaning slowly. As-Suddi said:
"A gentle, concealed, withdrawal until there is no shade left on earth except under a roof or a tree,
and the sun is shining on whatever is above it.''

( ﻗَﺒ ْ ًﻀﺎ ﻳ َ ِﺴﲑًاa gradual withdrawal). Ayub bin Musa said: "Little by little."

ِ
ِ
VVV ﺎﺳﺎ
ً َ َو ُﻫ َﻮ اﻟَّﺬي َﺟﻌ َ َﻞ ﻟ َ ُﻜ ُﻢ اﻟﻠَّﻴ ْ َﻞ ﻟﺒ
And it is He Who makes the night a covering for you,
It covers and conceals all things. This is like the Ayah:

”َ ْ َواﻟَّﻴ ْ ِﻞ إِذَا ﻳَﻐ
By the night as it envelops. (92:1)
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VVV  َواﻟﻨّ َْﻮ َم ُﺳﺒَﺎﺗًﺎVVV
and the sleep a repose,
means, a halt to movement so that bodies may rest. For the faculties and limbs get tired from their
constant movement during the day when one goes out to earn a living. When night comes, and it
becomes quiet, they stop moving, and rest; so sleep provides a rejuvenation for both the body and the
soul.
﴾٤٧﴿ ﺸﻮرا
ُ ُ  و َﺟﻌَ َﻞ اﻟﻨَّﻬَﺎر ﻧVVV

ً

َ

َ

and makes the day Nushur.
meaning, people get up and go out to earn a living and attend to their business.
This is like the Ayah:

ِ ِ َ ْ و ِﻣﻦ َر
ﺘَﻐُﻮاْ ِﻣﻦ ﻓَ ْﻀﻠِ ِﻪjَﺎر ﻟِ‹ َ ْﺴ ُﻜ ُﻨﻮاْﻓِﻴ ِﻪ َوﻟِﺘ
ّ َ
َ َﲪﺘﻪ َﺟﻌَ َﻞ ﻟ َ ُﻜ ُﻢ اﻟَّﻴ ْ َﻞ َواﻟﻨَّﻬ
It is out of His mercy that He has made for you the night and the day that you may rest therein and that
you may seek of His bounty... (28:73)

َ ِ
ﲪﺘِ ِﻪ
َ ْ ﲔ ﻳ َ َﺪ ْى َر
َ ْ َ َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّﺬى أ ْر َﺳ َﻞ اﻟ ّﺮِﻳَـ َﺢ ُﺑ ْﺸ َﺮىﺑ

48.

And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His mercy;

ً اﻟﺴ َﻤﺂءِ َﻣﺂءً َﻃ ُﻬﻮرا
َّ َوأَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ ِﻣ َﻦ
and We send down pure water from the sky,

ِ
ً ﺎ½ َﻛﺜِﲑا
َّ ِ َ ْﺘﺎ ً َوﻧ ُ ْﺴﻘِﻴ َ ِﻪ ِﳑَّﺎ َﺧﻠ َ ْﻘﻨَﺂ أَﻧْﻌَـﻤﺎ ً َوأَﻧUﲕ ﺑِ ِﻪ ﺑَﻠ ْ َﺪةً َّﻣ
َ ِ ﻟ ّ ُﻨ ْﺤ

49.

That We may give life thereby to a dead land, and We give to drink thereof many of the cattle and
men that We have created.

ِ َّْﻨ َ ُﻬﻢ ﻟِﻴ َّﺬ َّﻛ ُﺮواْﻓَﺄ َ َﰉ أ َ ْﻛﺜ َ ُﺮ اﻟﻨUَوﻟَﻘَ ْﺪ َﺻ َّﺮﻓْﻨ َ ُـﻪ ﺑ
ً ﺎس إِﻻَّ ُﻛ ُﻔﻮرا
َ
َ ْ

50.

And indeed We have distributed it among them in order that they may remember the grace of
Allah, but most men refuse (out of) gratitude.

This is also part of His complete power and supreme authority
Allah says:

VVV ﲪﺘِ ِﻪ
َ ْ ﲔ ﻳ َ َﺪ ْي َر
َ َ َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬي أ َ ْر َﺳ َﻞ اﻟ ّ ِﺮﻳ
َ ْ َ ﺎح ُﺑ ْﺸ ًﺮا ﺑ
And it is He Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His mercy;
Allah sends the winds as heralds of glad tidings, i.e., they bring the clouds behind them.
The winds are of many different types, depending on the purpose for which they are sent. Some of
them form the clouds, others carry the clouds or drive them, and others come ahead of the clouds as
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heralds announcing their coming. Some of them come before that to stir up the earth, and some of
them fertilize or "seed'' the clouds to make it rain.
Allah says:
﴾٤٨﴿ اﻟﺴﻤﺎء ﻣﺎء َﻃ ُﻬﻮرا
َ  وأَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ ِﻣ َﻦVVV

َ َ ّ

ً

َ

and We send down pure water from the sky,
meaning, as a means of purifying it.
Abu Sa`id said,
"It was said: "O Messenger of Allah, can we perform Wudu' with the water of the well of Buda`ah,
for it is a well in which rubbish and the flesh of dogs are thrown.
He said:

ﻮر َﻻ ﻳُﻨ َ ِّﺠ ُﺴ ُﻪ ﺷ َْﻲء
ٌ إ َِّن ا ْﳌَﺎءَ َﻃ ُﻬ
Water is pure and nothing makes it impure.
This was recorded by Ash-Shafi`i and Ahmad, who graded it Sahih, and also by Abu Dawud and At-Tirmidhi, who
graded it Hasan, and by An-Nasa'i.

His saying:

VVV ْﺘًﺎUﻟِﻨُ ْﺤﻴِ َﻲ ﺑِ ِﻪ ﺑَﻠ ْ َﺪةً َّﻣ
That We may give life thereby to a dead land,
means, a land that waited a long time for rain. It is devoid of vegetation or anything at all. When the
rain comes to it, it becomes alive and its hills are covered with all kinds of colorful flowers, as Allah
says:

ﻓَﺈِذَآ أَﻧ َﺰﻟْﻨَﺎ *َﻠَﻴْﻬَﺎ ا ْﳌَﺂءَ ا ْﻫﺘ َ ّﺰ َْت َو َرﺑ َ ْﺖ
but when We send down water to it, it is stirred to life and growth... (41:39)
His saying:
﴾٤٩﴿ ﻛﺜِﲑا
َ  وﻧُﺴﻘِﻴ ُﻪ ِﳑَّﺎ َﺧﻠ َ ْﻘﻨَﺎ أَﻧْﻌَﺎﻣﺎ وأَﻧَﺎ ِﺳ َﻲVVV

ً

ّ

َ ً

َ ْ َ

and We give to drink thereof many of the cattle and men that We had created.
means, so that animals such as cattle can drink from it, and people who are in desperate need of
water can drink from it and water their crops and fruits.
This is like the Ayah:

ْﺚ ِﻣﻦ ﺑَﻌْ ِﺪ َﻣﺎ ﻗَﻨ َ ُﻄﻮا
ّ ِ َ َُو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى ﻳ
َ ْ  ُلاﻟْﻐَﻴe
And He it is Who sends down the rain after they have despaired, (42:28)

َﺂِ ﲪ ِﺔ ا َّ ِ َﻛﻴ ْ َﻒ ُﳛْﻰِ اﻻٌّ ْر َض ﺑَﻌْ َﺪ َﻣ ْﻮ
َ ْ ﻓَﺎ ُﻧﻈ ْﺮ إ َِﱃءَاﺛَـ ِﺮ َر
Look then at the effects of Allah's mercy, how He revives the earth after its death. (30:50)
His saying:
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VVV ْﻨ َ ُﻬ ْﻢ ﻟِﻴ َ َّﺬ َّﻛ ُﺮواUَ ﺑ%َوﻟَﻘَ ْﺪ َﺻ َّﺮﻓْﻨ َ ُﺎ
And indeed We have distributed it among them in order that they may remember,
means, `We cause rain to fall on this land and not on that, and We cause the clouds to pass over one
land and go to another, where We cause sufficient rain to fall so that its people have plenty, but not
one drop falls on the first land.'
There is a reason and great wisdom behind this.
Ibn Abbas and Ibn Mas`ud, may Allah be pleased with them said:
"One year does not have more rain than another, but Allah distributes the rain as He wills. Then he
recited this Ayah:

َ ِ
ِ َ َﻛ َ َﻛﺜ
ﺻ
ﻮرا
ً ْﻨ َ ُﻬ ْﻢ ﻟﻴ َ ّﺬ ّ ُﺮوا ﻓَﺄ َﰉ أ ْ َ ُﺮ اﻟﻨَّﺎس إ ِّﻻ ُﻛ ُﻔUَ ﺑ% َوﻟَﻘَ ْﺪ َ َّﺮﻓْﻨ َ ُﺎAnd indeed We have distributed it (rain or water)

amongst them in order that they may remember the grace of Allah, but most men refuse (out of)
ingratitude.''
meaning, so that they may be reminded, when Allah brings the dead earth back to life, that He is
able to bring the dead and dry bones back to life, or that those from whom rain is withheld are
suffering this because of some sin they have committed, so that they may give it up.

ِ َّ ﻓَﺄ َ َﰉ أَ ْﻛﺜ َ ُﺮ اﻟﻨVVV
﴾٥٠﴿ ﺎس إ َِّﻻ ُﻛ ُﻔﻮرا
ً

but most men refuse (out of) ingratitude.
Ikrimah said,
"This refers to those who say that rain comes because of such and such a star.''
This view of Ikrimah is similar to the authentic Hadith recorded in Sahih Muslim;
one day after a night's rain, the Messenger of Allah said to his Companions:

َ
ون َﻣﺎذَا ﻗَﺎلَ َرﺑُّ ُﻜ ْﻢ ؟
َ أﺗَ ْﺪ ُر
Do you know what your Lord says?
They said: "Allah and His Messenger know best.''
He said:

°َﻗَﺎل
ِ
َ ِ
ِ َ ﲪﺘِ ِﻪ ﻓَ َﺬ
ِ
ِ
ِ  ُﻣ ِﻄ ْﺮﻧَﺎ ﺑِ َﻔ ْﻀ ِﻞ ا°ﺎل
،َﺎﻓ ِ ٌﺮ ِﰊC اك
َ  ﻓَ َﺬ، ُﻣ ِﻄ ْﺮﻧَﺎ ﺑِﻨ َ ْﻮءِ َﻛ َﺬا َو َﻛ َﺬا°ﺎل
َ ْ ﷲ َو َر
َ َ َوأ َ َّﻣﺎ َﻣ ْﻦ ﻗ،َﺎﻓ ٌﺮ ﺑِﺎﻟْﻜ َْﻮ َﻛ ِﺐC ،اك ُﻣ ْﺆﻣ ٌﻦ ِﰊ
َ َ ﻓَﺄ َّﻣﺎ َﻣ ْﻦ ﻗ،َﺎﻓ ٌﺮCأ َ ْﺻﺒ َ َﺢ ﻣ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِدي ُﻣ ْﺆﻣ ٌﻦ ِﰊ َو
ُﻣ ْﺆ ِﻣ ٌﻦ ﺑِﺎﻟْﻜ َْﻮ َﻛﺐ
He says:
"This morning some of My servants became believers in Me, and some became disbelievers. As
for the one who said, `We have been given rain by the mercy and grace of Allah,' he is a believer in
Me and a disbeliever in the stars. As for the one who said, `We have been given rain by such and
such a star,' he is a disbeliever in Me and a believer in the stars.''

51.

ً ُ ّ ِﻞ ﻗ َْﺮﻳ َ ٍﺔ ﻧ َّ ِﺬﻳﺮاC َوﻟ َ ْﻮ ِﺷ`ْﻨَﺎ ﻟَﺒَﻌَ[ْﻨَﺎ ِﰱ
And had We willed, We would have raised a warner in every town.
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ً ﻓَﻼ َ ُﺗ ِﻄ ِﻊ اﻟ ْ َﻜـ ِﻔﺮِﻳ َﻦ َو َﺟـ ِﻬ ْﺪ ُﻫ ْﻢ ﺑِ ِﻪ ِﺟﻬَﺎدا ً َﻛﺒﲑا

52.

So obey not the disbelievers, but strive against them with the utmost endeavor with it.

ً ْﻨ َ ُﻬ َﻤﺎ ﺑ َ ْﺮزَﺧﺎ ً َو ِﺣ ْﺠﺮا ً َّﳏ ْ ُﺠﻮراUَﺎج َو َﺟﻌَ َﻞ ﺑ
ٌ َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى َﻣ َﺮ َج اﻟْﺒ َ ْﺤ َﺮﻳْﻦِ َﻫـ َﺬا * َ ْﺬ ٌب ُﻓ َﺮ
ٌ ات َو َﻫـ َﺬا ِﻣﻠ ٌْﺢ ُأ َﺟ

53.

And it is He Who has let free the two seas, this is palatable and sweet, and that is salty and bitter;
and He has set a barrier and a complete partition between them.

ً َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى َﺧﻠ ََﻖ ِﻣ َﻦ ا ْﳌَﺂءِ ﺑ َ َﺸﺮا ًﻓَ َﺠﻌَﻠ َ ُﻪ ﻧ َ َﺴﺒﺎ ً َو ِﺻﻬْﺮا

54.

And it is He Who has created man from water, and has appointed for him kindred by blood, and
kindred by marriage.

ً ﻚ ﻗَ ِﺪﻳﺮا
َ ُّﺎن َرﺑ
َ َ Cَو
And your Lord is Ever All-Powerful to do what He wills.

The universality of the Prophet's Message, how He was supported in His Mission and
Allah's Blessings to Mankind
Allah says:

ِ ّ ُC وﻟَﻮ ِﺷ `ْﻨَﺎ ﻟَﺒﻌَ[ْﻨَﺎ ِﰲ
﴾٥١﴿ ﻞ ﻗ َْﺮﻳ َ ٍﺔ ﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
َ

ْ َ

And had We willed, We would have raised a warner in every town.
`Calling them to Allah, but We have singled you out, O Muhammad, to be sent to all the people of
earth, and We have commanded you to convey the Qur'an,'

ﻻٌّﻧ ِﺬ َر ُﻛ ْﻢ ﺑِ ِﻪ َو َﻣﻦ ﺑَﻠ َ َﻎ
that I may therewith warn you and whomsoever it may reach. (6:19)

ِ َو َﻣﻦ ﻳ َ ْﻜ ُﻔ ْﺮ ﺑِ ِﻪ ِﻣ َﻦ اﻻّ ٌْﺣ َﺰ
%ُ اب ﻓَﺎﻟﻨَّ ُﺎر َﻣ ْﻮ*ِ ُﺪ
but those of the sects that reject it, the Fire will be their promised meeting place. (11:17)

ﻟ ِ ّ‹ُﻨ ِﺬ َر ُأ َّم اﻟ ْ ُﻘ َﺮى َو َﻣ ْﻦ َﺣ ْﻮ َﳍَﺎ
that you may warn the Mother of the Towns and all around it. (42:7)

َ
ﻮل ا َّ ِ إِﻟَﻴ ْ ُﻜ ْﻢ َﲨِﻴﻌًﺎ
ُ ﺎس إ ِِّﱏ َر ُﺳ
ُ َُّﻗ ْﻞ ﻳَﺄﻳُّﻬَﺎ اﻟﻨ
Say: "O mankind! Verily, I am sent to you all as the Messenger of Allah...'' (7:158)
In the Two Sahihs it is reported that the Prophet said:

َﲪ ِﺮ َو ْاﻷ َْﺳ َﻮد
َ ْ ُﺑﻌِﺜ ْ ُﺖ إ َِﱃ ْاﻷ
I have been sent to the red and the black.
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And:

ِِ
ِ َّ و ُﺑﻌِﺜ ْ ُﺖ إ َِﱃ اﻟﻨ،ًﺎﺻﺔ
ﺎس * َ َّﺎﻣﺔ
ُ ََّﺒِ ُّﻲ ﻳُﺒْﻌpﺎن اﻟ
َ َ Cَو
َ َّ ﺚ إ َِﱃ ﻗَ ْﻮﻣﻪ َﺧ
...A Prophet would be sent to his own people, but I have been sent to all of mankind.
Allah says:

VVV َﺎﻓِﺮِﻳ َﻦ َو َﺟﺎ ِﻫ ْﺪ ُﻫﻢ ﺑِ ِﻪšْﻓَ َﻼ ُﺗ ِﻄ ِﻊ اﻟ
So obey not the disbelievers, but strive hard against them with it.
meaning, with the Qur'an. This was the view of Ibn Abbas.
﴾٥٢﴿ ﻛﺒِﲑا
َ  ِﺟﻬَﺎداVVV

ً

ً

with the utmost endeavour.
This is like the Ayah,

َ
ِِ
ِ
ﲔ
ُّ ِ ّp ﻳَﺄﻳُّﻬَﺎ اﻟ
َ َﱮ َﺟـ ِﻬﺪ اﻟ ْ ُﻜ ّﻔَـ َﺮ َوا ْﳌُﻨَـﻔﻘ
O Prophet! Strive hard against the disbelievers and the hypocrites, (9:73)
Allah says:

VVV ﺎج
ٌ ات َو َﻫ َﺬا ِﻣﻠ ٌْﺢ ُأ َﺟ
ٌ َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬي َﻣ َﺮ َج اﻟْﺒ َ ْﺤ َﺮﻳْﻦِ َﻫ َﺬا *َ ْﺬ ٌب ُﻓ َﺮ
And it is He Who has let free the two seas, this is palatable and sweet, and that is salty and bitter;
means, He has created the two kinds of water, sweet and salty. The sweet water is like that in rivers,
springs and wells, which is fresh, sweet, palatable water.
This was the view of Ibn Jurayj and of Ibn Jarir, and this is the meaning without a doubt, for nowhere in
creation is there a sea which is fresh and sweet.
Allah has told us about reality so that His servants may realize His blessings to them and give thanks
to Him. The sweet water is that which flows amidst people. Allah has portioned it out among His
creatures according to their needs; rivers and springs in every land, according to what they need for
themselves and their lands.

VVV ﺎج
ٌ  َو َﻫ َﺬا ِﻣﻠ ٌْﺢ ُأ َﺟVVV
and that is salty and bitter;
meaning that it is salty, bitter and not easy to swallow.
This is like the seas that are known in the east and the west, the Atlantic Ocean and the Straits that
lead to it, the Red Sea, the Arabian Sea, the Persian Gulf, the China Sea, the Indian Ocean, the
Mediterranean Sea, the Black Sea and so on, all the seas that are stable and do not flow, but they
swell and surge in the winter and when the winds are strong, and they have tides that ebb and flow. At
the beginning of each month the tides ebb and flood, and when the month starts to wane they retreat
until they go back to where they started. When the crescent of the following month appears, the tide
begins to ebb again until the fourteenth of the month, then it decreases.
Allah, may He be glorified, the One Whose power is absolute, has set these laws in motion, so all of
these seas are stationary, and He has made their water salty lest the air turn putrid because of them
and the whole earth turn rotten as a result, and lest the earth spoil because of the animals dying on it.
Because its water is salty, its air is healthy and its dead are good (to eat), hence when the Messenger
of Allah was asked whether sea water can be used for Wudu', he said:
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ﻫ َﻟﻄﻬ
 ا ْﳊِ ُّﻞ َﻣﻴْ‹َﺘُﻪ،%ُ ﻮر َﻣ ُﺎؤ
ُ ُ ّ ُ َﻮ ا
Its water is pure and its dead are lawful.
This was recorded by Malik, Ash-Shafi`i and Ahmad, and by the scholars of Sunan with a good (Jayyid) chain of
narration.

ِ
﴾٥٣﴿ ﺠﻮرا
ُ ْ ْﻨ َ ُﻬﻤﺎ ﺑ َ ْﺮزَ ًﺧﺎ وﺣ ْﺠ ًﺮا َّﳏUَ و َﺟﻌَ َﻞ ﺑVVV
ً

َ

َ

َ

and He has set a barrier and a complete partition between them.
meaning, between the sweet water and the saltwater.

( ﺑ َ ْﺮزَ ًﺧﺎa barrier), means a partition, which is dry land.
َ ِﺣﺠ
ﻮرا
ً ( َو ْ ًﺮا ّﳏ ْ ُﺠand a complete partition), means, a barrier, to prevent one of them from reaching the other.
This is like the Ayat:

ِ ﻨﻬﻤﺎ ﺑَﺮز ٌخ ﻻَّ ﻳﺒﻐِﻴﺎنِ • ﻓَﺒِﺄ َ ِى ءUﻣﺮ َج اﻟْﺒ ْﺤﺮﻳْﻦِ ﻳﻠْﺘﻘِﻴﺎنِ • ﺑ
ِاﻻء َرﺑِّ ُﻜ َﻤﺎ ُﺗ َﻜ ِّﺬﺑَﺎن
َ ّ
َ َ َ َ َ ََ
َ َْ َ ْ َ ُ ََْ
He has let loose the two seas meeting together. Between them is a barrier which none of them can
transgress. Then which of the blessings of your Lord will you both deny! (55:19-21)

ِ
َِ ِ
َ ِ
َ
ِ
َ
ﻮن
َ ْ َﺎرا ً َو َﺟﻌَ َﻞ َﳍَﺎ َر َوأ َّﻣﻦ َﺟﻌَ َﻞ اﻻٌّ ْر َض ﻗ ََﺮارا ً َو َﺟﻌَ َﻞ ﺧﻼ َ َﳍَﺂ أ
َ ﲔ اﻟْﺒ َ ْﺤ َﺮﻳْﻦِ َﺣﺎﺟﺰا ًأءﻟ ٌـﻪ َّﻣ َﻊ اﷲ ﺑ َ ْﻞ أ ْﻛﺜ َ ُﺮ ُﻫ ْﻢ ﻻ َﻳَﻌْﻠ َ ُﻤ
َ ْ َا½ َو َﺟﻌَ َﻞ ﺑ
Is not He Who has made the earth as a fixed abode, and has placed rivers in its midst, and placed firm
mountains therein, and set a barrier between the two seas! Is there any god with Allah! Nay, but most
of them know not! (27:61)
And Allah says:

VVV َو ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬي َﺧﻠ ََﻖ ِﻣ َﻦ ا ْﳌَﺎء ﺑ َ َﺸ ًﺮا
And it is He Who has created man from water,
means, He created man from a weak Nutfah, then gave him shape and formed him, and completed his
form, male and female, as He willed.

VVV  ﻓَ َﺠﻌَﻠ َ ُﻪ ﻧ َ َﺴﺒًﺎ َو ِﺻﻬْ ًﺮاVVV
and has appointed for him kindred by blood, and kindred by marriage.
in the beginning, he is someone's child, then he gets married and becomes a son-in-law, then he
himself has sons-in-law and other relatives through marriage. All of this comes from a despised liquid,
Allah says:
﴾٥٤﴿ ﻚ ﻗ َ ِﺪﻳ ًﺮا
َ ُّﺎن رﺑ
َ َ C وVVV

َ

َ

And your Lord is Ever All-Powerful to do what He wills.

55.

ِ وﻳﻌﺒﺪ
ِ
ً ﺎن اﻟ ْ َﻜـ ِﻔ ُﺮ *َ)َ َرﺑِّ ِﻪ َﻇ ِﻬﲑا
َ َ Cون ﻣﻦ ُدونِ ا َّ َﻣﺎ ﻻ َﻳَﻨ َﻔ ُﻌ ُﻬ ْﻢ َوﻻ َﻳ َ ُﻀ ُّﺮ ُﻫ ْﻢ َو
َ ُ َُْ َ
And they worship besides Allah, that which can neither profit them nor harm them; and the
disbeliever is ever a helper against his Lord.
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ً ـﻚ إِﻻَّ ُﻣﺒ َ ِّﺸﺮا ً َوﻧ َ ِﺬﻳﺮا
َ َ َو َﻣﺂ أ َ ْر َﺳﻠْﻨ

56.

25:56 And We have sent you only as a bearer of good news and a warner.

ً ِﻴﻼjُﻗ ْﻞ َﻣﺂ أ َ ْﺳﺄَﻟ ُ ُﻜ ْﻢ *َﻠَﻴ ْ ِﻪ ِﻣ ْﻦ أَ ْﺟ ٍﺮ إِﻻَّ َﻣﻦ َﺷﺂءَأَن ﻳَﺘَّ ِﺨ َﺬ إ َِﱃ َرﺑِّ ِﻪ َﺳ

57.

Say: "No reward do I ask of you for this, save that whosoever wills may take a path to his Lord.''

ِ ُ  َوﻛ ََ» ﺑِ ِﻪ ﺑِ ُﺬﻧ%ِ ﻮت َو َﺳﺒِّ ْﺢ ِﲝَ ْﻤ ِﺪ
ً  َﺧﺒِﲑا%ِ ﻮب ِﻋﺒَﺎ ِد
ُ َّ ْﻞ * َ)َ ا ْﳊ َ ِّﻰ اﻟ َّ ِﺬى ﻻ َ َ ُﳝCَوﺗَ َﻮ

58.

And put your trust in the Ever Living One Who dies not, and glorify His praises, and sufficient is
He as the All-Knower of the sins of His servants,

ً ﺎﺳﺄ َ ْل ﺑِ ِﻪ َﺧﺒِﲑا
َّ اﻟ َّ ِﺬى َﺧﻠ ََﻖ ا
َ ْ ْﻨَ ُﻬ َﻤﺎ ِﰱ ِﺳﺘَّ ِﺔ أَﻳَّﺎ ٍم ُﺛ َّﻢ ا ْﺳﺘَ َﻮى *َ)َ اﻟْﻌَ ْﺮ ِش اﻟ َّﺮUَﻟﺴ َﻤـ َﻮ ِت َواﻻٌّ ْر َض َو َﻣﺎ ﺑ
ْ َﲪـ ُﻦ ﻓ

59.

Who created the heavens and the earth and all that is between them in six Days. Then He rose
over (Istawa) the Throne. The Most Gracious! Ask Him, as He is the All-Knower.

ِﲪـﻦ
َ َِوإِذَا ﻗ
َ ْ ﻴﻞ َﳍ ُ ُﻢ ْاﺳ ُﺠ ُﺪواْﻟِﻠ َّﺮ

60.

And when it is said to them: "Prostrate yourselves to Ar-Rahman!''

ً ﲪـ ُﻦ أَﻧ َ ْﺴ ُﺠ ُﺪ ِﳌَﺎ ﺗَﺄ ْ ُﻣ ُﺮﻧَﺎ َوزَادَ ُﻫ ْﻢ ﻧ ُ ُﻔﻮرا
َ ْ ﻗَﺎﻟُﻮاْ َو َﻣﺎ اﻟ َّﺮ
They say: "And what is Ar-Rahman! Shall we fall down in prostration to that which you command
us!'' And it increases in them only aversion.

The Ignorance of the Idolators
Allah tells:

VVVون ِﻣﻦ ُدونِ ا َّ ِ َﻣﺎ َﻻ ﻳَﻨ َﻔ ُﻌ ُﻬ ْﻢ َو َﻻ ﻳ َ ُﻀ ُّﺮ ُﻫ ْﻢ
َ َوﻳَﻌْﺒ ُ ُﺪ
And they worship besides Allah, that which can neither profit them nor harm them;
Allah tells us how ignorant the idolators are; instead of worshipping Allah, they worship idols which do
not possess the power either to harm or benefit. They do this with no evidence or proof; the only thing
that led them to do this was their own whims and desires. So they take these idols as protectors and
fight for their sake, and they oppose Allah and His Messenger and the believers for their sake.
Similarly Allah says:

* ِ َ َ C َوVVV
َ َ)َ َﺎﻓ ُﺮšْﺎن اﻟ

ِ ِّرﺑ
﴾٥٥﴿ ﻪ َﻇ ِﻬﲑا
ً

and the disbeliever is ever a helper against his Lord.
meaning, he is a supporter of Shaytan against the party of Allah, but the party of Allah are the ones
who will prevail, as Allah says:

ِ
ون
َ َُو َّاﲣ َ ُﺬواْ ِﻣﻦ ُدونِ ا َّ ِ ءَ ِاﳍَﺔً ﻟَّﻌَﻠ َّ ُﻬ ْﻢ ﻳ
َ ﻮن ﻧ َ ْﺼ َﺮ ُﻫ ْﻢ َو ُﻫ ْﻢ َﳍ ُ ْﻢ ُﺟﻨ ٌﺪ ٌّﳏ ْ َﻀ ُﺮ
َ ون • ﻻ َﻳ َ ْﺴﺘَﻄ ُﻴﻌ
َ ﻨﺼ ُﺮ
And they have taken besides Allah gods, hoping that they might be helped. They cannot help them,
but they will be brought forward as a troop against those who worshipped them. (36:74-75)
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meaning, the gods which they worshipped instead of Allah cannot help them. These ignorant people
are troops for the idols and are ready to fight for their sake and protect their sanctuaries, but in the end
the victory will be for Allah and His Messenger and the believers, in this world and the Hereafter.

َﺎﻓِ ُﺮ *َ)َ َرﺑِّ ِﻪ َﻇ ِﻬﲑًاšْﺎن اﻟ
َ َ C َوVVV
and the disbeliever is ever a helper against his Lord.
Mujahid said: "He supports and helps the Shaytan in disobedience towards Allah."

The Messenger brings Glad Tidings and Warnings
Then Allah tells His Messenger:
﴾٥٦﴿ ﺸ ًﺮا وﻧ َ ِﺬﻳ ًﺮا
ِّ َ ﺎك إ َِّﻻ ُﻣﺒ
َ َوﻣﺎ أَرﺳﻠْﻨ

َْ ََ

َ

And We have sent you only as a bearer of good news and a warner.
meaning, a bringer of good news to the believers, a warner to the disbelievers; bringing good news of
Paradise to those who obey Allah, and bringing warnings of a dreadful punishment for those who go
against the commandments of Allah.

VVV ُﻗ ْﻞ َﻣﺎ أ َ ْﺳﺄَﻟ ُ ُﻜ ْﻢ *َﻠَﻴ ْ ِﻪ ِﻣ ْﻦ أ َ ْﺟ ٍﺮ
Say: "No reward do I ask of you for this...''
`for conveying this message and this warning, I do not ask for any reward from your wealth; I am only
doing this for the sake of Allah, may He be exalted.'

َ ِ
ِ
ِﳌ
ﻴﻢ
َ َﻦ َﺷﺂءَ ﻣﻨ ُﻜ ْﻢ أن ﻳ َ ْﺴﺘَﻘ
To whomsoever among you who wills to walk straight. (81:28)
﴾٥٧﴿ ِﻴﻼ
ً j إ َِّﻻ َﻣﻦ َﺷﺎء أَن ﻳَﺘَّ ِﺨ َﺬ إ َِﱃ رﺑِّ ِﻪ ﺳVVV

َ َ

save that whosoever wills, may take a path to his Lord.
means, a way and a methodology to be followed.

The Command to the Messenger to put his Trust in Allah, and some of His Qualities
Then Allah says:

VVV ﻮت
ُ َّ ْﻞ *َ)َ ا ْﳊ َ ِّﻲ اﻟ َّ ِﺬي َﻻ َ ُﳝCَوﺗَ َﻮ
And put your trust in the Ever Living One Who dies not,
meaning, in all your affairs, put your trust in Allah, the Ever-Living Who never dies, the One Who

ْاﻷ َ َّو ُل

ِ َّ ( و ْاﻵ ِﺧﺮ وis the First and the Last, the Most High and the Most Near. And He is the
ِ
ِ ٍ ﺷ
ﻴﻢ
َ ُ َ
ٌ  ّ ِﻞ َْﻲء *َﻠšُ ِاﻟﻈﺎﻫ ُﺮ َواﻟْﺒَﺎﻃ ُﻦ َو ُﻫﻮَ ﺑ
All-Knower of everything. (57:3)

The Eternal, Ever-Lasting, Ever-Living, Self-Sufficient One, the Lord and Sovereign of all things, the
One to Whom you should always turn.
Allah is the One in Whom you should put your trust and to Whom you should turn for refuge, He will be
sufficient for you and will be your helper and supporter, and will cause you to prevail. As Allah says:
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َ
ِ َّﻚ ِﻣ َﻦ اﻟﻨ
ﺎس
َ ﻚ َوإِن ﻟ َّ ْﻢ ﺗَ ْﻔﻌَ ْﻞ ﻓَ َﻤﺎ ﺑَﻠَّﻐ ْ َﺖ ِر َﺳﺎﻟﺘ َ ُﻪ َوا َّ ُ ﻳ َﻌْ ِﺼ ُﻤ
َ ِّﻚ ِﻣﻦ َّرﺑ
َ ْ ﻮل ﺑَﻠِّ ْﻎ َﻣﺂ ُأﻧ ِﺰ َل إِﻟَﻴ
ُ ﻳَـﺄﻳُّﻬَﺎ اﻟ َّﺮ ُﺳ
O Messenger! Proclaim which has been sent down to you from your Lord. And if you do not, then you
have not conveyed His Message. Allah will protect you from mankind. (5:67)

VVV %ِ  َو َﺳﺒِّ ْﺢ ِﲝَ ْﻤ ِﺪVVV
and glorify His praises,
means, combine praising Him with glorifying Him. Hence the Messenger of Allah used to say:

ﻚ اﻟﻠ َّ ُﻬ َّﻢ َرﺑَّﻨَﺎ َو ِﲝَ ْﻤ ِﺪك
َ َ ُﺳﺒ ْ َﺤﺎﻧ
Glory be to You, O Allah, and with Your praise.
So the Ayah means: be sincere in worshipping Him and putting your trust in Him.
This is like the Ayat:

ً  َو ِﻛﻴﻼ%ُ َّر ُّب ا ْﳌ َ ْﺸ ِﺮقِ َوا ْﳌَﻐ ْ ِﺮ ِب ﻻ َإِﻟ َ َـﻪ إِﻻَّ ُﻫ َﻮ ﻓَ َّﺎﲣِ ْﺬ
The Lord of the east and the west; there is no God but He. So take Him as a Trustee. (73:9)

َّ ْﻞ *َﻠَﻴ ْ ِﻪC َوﺗَ َﻮ%ُ ﺎﻋﺒ ُ ْﺪ
ْ َﻓ
So worship Him and put your trust in Him. (11:123)

َّﻠْﻨَﺎCﲪـ ُﻦ ءَ َاﻣﻨَّﺎ ﺑِ ِﻪ َو*َﻠَﻴ ْ ِﻪ ﺗَ َﻮ
َ ْ ُﻗ ْﻞ ُﻫ َﻮ اﻟ َّﺮ
Say: "He is the Most Gracious, in Him we believe, and in Him we put our trust.'' (67:29)

ِ ُ  وﻛ ََ» ﺑِ ِﻪ ﺑِ ُﺬﻧVVV
﴾٥٨﴿ ﺧﺒِﲑا
َ %ِ ﻮب ِﻋﺒﺎ ِد
ً

َ

َ

and sufficient is He as the All-Knower of the sins of His servants.
means, by His perfect knowledge nothing is hidden from Him nor can anything be hidden from Him,
not even a speck of dust's weight.

ِ اﻟﺴﻤﺎو
ِ
VVV ات َو ْاﻷ َ ْر َض
َ َ َّ اﻟَّﺬي َﺧﻠ ََﻖ
Who created the heavens and the earth...
means, He is the Ever-Living Who never dies, He is the Creator, Sustainer and Sovereign of all things,
Who by His might and power created the seven heavens with their vast height and width, and the
seven earths with their great depths and density.

... َ ُ َ ْ َ َ  َو...
and all that is between them,

VVV  ِﰲ ِﺳﺘَّ ِﺔ أَﻳَّﺎ ٍم ُﺛ َّﻢ ا ْﺳﺘ َ َﻮى *َ)َ اﻟْﻌَ ْﺮ ِشVVV
in six Days. Then He rose over the Throne.
means, He is running all affairs and He decrees according to the truth, and He is the best of those who
decide.
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َ
﴾٥٩﴿ ل ﺑِ ِﻪ َﺧﺒِﲑا
ْ اﻟْﻌَ ْﺮ ِش اﻟ َّﺮ ْﲪَ ُﻦ ﻓَﺎﺳﺄ
ً

ْ

َ)َ *  ُﺛ َّﻢ ا ْﺳﺘ َ َﻮىVVV

Then He rose over (Istawa) the Throne. The Most Gracious! Ask Him, as He is the All-Knower.
meaning, find out about Him from one who knows most about Him, and follow him and take him as
your example. It is known that there is no one who knows more about Allah than His servant and
Messenger Muhammad, the absolute leader of the sons of Adam in this world and the Hereafter, who
does not speak of his own desire, but conveys revelation revealed to him. What he says is true, and
he is the leader whose decision counts; when there is a dispute, people are obliged to refer to him,
and whatever is in accordance with his words and deeds is right, and whatever goes against them
should be rejected no matter who says or does it.
Allah says:

ٍءAَ ﻓَﺈِن ﺗَﻨَﺎزَ ْﻋﺘﻢ ِﰱ
ْ ْ ُ
(And) if you differ in anything among yourselves... (4:59)

ِِ ِ
ِ َ ءٍ ﻓَﺤ ْﻜﻤﻪ إ َِﱃ اA
ْ َو َﻣﺎ
ّ ُ ُ ُ ْ َ اﺧﺘَﻠ َ ْﻔ ُﺘ ْﻢ ﻓﻴﻪ ﻣﻦ
And in whatsoever you differ, the decision thereof is with Allah. (42:10)

ً ﻚ ِﺻ ْﺪﻗﺎ ً َو* َ ْﺪﻻ
َ َِّﻠِ َﻤ ُﺔ َرﺑC َو َﲤَّ ْﺖ
And the Word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. (6: 115)
meaning, He has spoken the truth and is fair and just in His commands and prohibitions.
Allah says here:

ﺎﺳﺄ َ ْل ﺑِ ِﻪ َﺧﺒِﲑًا
ْ َ ﻓVVV
Ask Him, as He is Al-Knower.

Condemnation of the Idolators
Then Allah rebukes the idolators who prostrate to idols and rivals instead of Allah:

VVV ﲪ ُﻦ
َ َِوإِذَا ﻗ
َ ْ ﻴﻞ َﳍ ُ ُﻢ ْاﺳ ُﺠ ُﺪوا ﻟِﻠ َّﺮ ْﲪَﻦِ ﻗَﺎﻟُﻮا َو َﻣﺎ اﻟ َّﺮ
And when it is said to them: "Prostrate yourselves to Ar-Rahman!''
They say: "And what is Ar-Rahman!''
meaning: we do not know Ar-Rahman. They did not like to call Allah by His Name Ar-Rahman (the
Most Gracious), as they objected on the day of (the treaty of) Al-Hudaybiyyah, when the Prophet told
the scribe:

ِ  ا ْﻛﺘُﺐ ﺑِﺴ ِﻢ اWrite: "In the Name of Allah, Ar-Rahman (the Most Gracious), Arﷲ اﻟ َّﺮ ْﲪﻦِ اﻟ َّﺮ ِﺣﻴﻢ
ْ ْ

Rahim (the Most Merciful).''

They said, "We do not know Ar-Rahman or Ar-Rahim. Write what you used to write: `Bismika
Allahumma (in Your Name, O Allah).'''
So Allah revealed the words:

َ َ ْ ُﻗ ِﻞ اد ُﻋﻮاْا َ أَ ِو اد ُﻋﻮاْاﻟ َّﺮ
ﺂء ا ْﳊ ُ ْﺴ َﲎ
ْ َّ ْ
َ َﲪـ َﻦ أﻳًّﺎ َّﻣﺎ ﺗَ ْﺪ ُﻋﻮاْﻓَﻠ َ ُﻪ اﻻٌّ ْﲰ
Say: "Invoke Allah or invoke Ar-Rahman, by whatever name you invoke Him (it is the same), for to
Him belong the Best Names. (17:110)
meaning, He is Allah and He is the Most Gracious.
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ﲪ ُﻦ
َ ِ َوإِذَا ﻗAnd when it is said to them: "Prostrate
َ ْ ﲪﻦِ ﻗَﺎﻟُﻮا َو َﻣﺎ اﻟ َّﺮ
َ ْ ﻴﻞ َﳍ ُ ُﻢ ْاﺳ ُﺠ ُﺪوا ﻟِﻠ َّﺮ

And in this Ayah, Allah said:

yourselves to Ar-Rahman!'' They say: "And what is the Ar-Rahman!''
meaning: we do not know or approve of this Name.

VVV  أَﻧ َ ْﺴ ُﺠ ُﺪ ِﳌَﺎ ﺗَﺄ ْ ُﻣ ُﺮﻧَﺎVVV
Shall we fall down in prostration to that which you command us!
means, "Just because you tell us to!''
﴾٦٠﴿  وزَادَ ُﻫﻢ ﻧ ُ ُﻔﻮراVVV

ْ

ً

َ

And it increases in them only aversion.
As for the believers, they worship Allah Who is the Most Gracious, Most Merciful, and they attribute
divinity to Him Alone and prostrate to Him.
The scholars, agree that it is allowed and approved for the reader and the listener to prostrate when
he reaches this mention of prostration in Surah Al-Furqan, and Allah knows best.

ً اﻟﺴ َﻤﺂءِ ُﺑ ُﺮوﺟﺎ ً َو َﺟﻌ َ َﻞ ﻓِﻴﻬَﺎ ِﺳ َﺮاﺟﺎ ً َوﻗَ َﻤﺮا ً ُّﻣﻨِﲑا
َ ﺎر
َّ ك اﻟ َّ ِﺬى َﺟﻌَ َﻞ ِﰱ
َ َ ﺗَﺒ

61.

Blessed be He Who has placed in the heaven Al-Buruj, and has placed therein a great lamp, and
a moon giving light.

ِ
ً ﺎر ِﺧﻠ ْ َﻔﺔً ِّﳌ َ ْﻦ أ َ َرادَ أَن ﻳ َ َّﺬ َّﻛ َﺮ أ َ ْو أ َ َرادَ ُﺷ ُﻜﻮرا
َ ََو ُﻫ َﻮ اﻟَّﺬى َﺟﻌَ َﻞ اﻟَّﻴ ْ َﻞ َواﻟﻨَّﻬ

62.

And He it is Who has put the night and the day in succession (Khilfatan), for such who desires to
remember or desires to show his gratitude.

Mentioning the Might and Power of Allah
Allah glorifies Himself:

ِ ِ
﴾٦١﴿ ﻤ ًﺮا ُّﻣ ِﻨﲑا
َ ﺗَﺒﺎر
َ ك اﻟ َّ ِﺬي َﺟﻌَ َﻞ ِﰲ
َ َاﺟﺎ وﻗ
ً وﺟﺎ و َﺟﻌَ َﻞ ﻓﻴﻬَﺎ ﺳ َﺮ
ً اﻟﺴﻤﺎء ُﺑ ُﺮ
ً

َ

َ

َ ّ

َ َ

Blessed be He Who has placed in the heaven Al-Buruj, and has placed therein a great lamp, and a
moon giving light.
Here Allah glorifies Himself and praises the beauty He created in the heavens of Al-Buruj, the giant
stars, according to the view of Mujahid, Sa`id bin Jubayr, Abu Salih, Al-Hasan and Qatadah.
This is like the Ayah,

ِﻴ َﺢjاﻟﺴ َﻤﺂءَ اﻟ ُّﺪﻧْﻴَﺎ ِﲟَ َﺼـ
َّ َوﻟَﻘَ ْﺪ زَﻳَّﻨَّﺎ
And indeed We have adorned the nearest heaven with lamps. (67:5)
Allah says:

ِ ِ
VVV اﺟﺎ
َ ﺎر
َّ ك اﻟ َّ ِﺬي َﺟﻌَ َﻞ ِﰲ
ً اﻟﺴ َﻤﺎء ُﺑ ُﺮ
ً وﺟﺎ َو َﺟﻌَ َﻞ ﻓﻴﻬَﺎ ﺳ َﺮ
َ َ ﺗَﺒ
Blessed be He Who has placed in the heaven Al-Buruj, and has placed therein a great lamp,
which is the sun which shines like a lamp, as Allah says:
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ً َو َﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ِﺳ َﺮاﺟﺎ ً َو ّﻫَﺎﺟﺎ
And We have made (therein) a shining lamp. (78:13)

 َوﻗَ َﻤ ًﺮا ُّﻣ ِﻨﲑًاVVV
and a moon giving light.
means, shining and illuminated by the light of something else, different from the light of the sun, as
Allah says:

ً ُﻫ َﻮ اﻟ َّ ِﺬى َﺟﻌَ َﻞ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ ِﺿﻴَﺂءً َواﻟْﻘَ َﻤ َﺮ ﻧُﻮرا
It is He Who made the sun a shining thing and the moon as a light. (10:5)
And Allah tells us that Nuh, peace be upon him, said to his people:

ً أَﻟ َ ْﻢ ﺗ ََﺮ ْواْ َﻛﻴ ْ َﻒ َﺧﻠ ََﻖ ا َّ ُ َﺳﺒ ْ َﻊ َﲰَـ َﻮ ٍت ِﻃﺒَﺎﻗﺎ ً• َو َﺟﻌَ َﻞ اﻟْﻘَ َﻤ َﺮ ﻓِﻴ ِﻬ َّﻦ ﻧُﻮرا ً َو َﺟﻌَ َﻞ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ ِﺳ َﺮاﺟﺎ
See you not how Allah has created the seven heavens one above another. And has made the moon a
light therein, and made the sun a lamp. (71:15-16)
Then Allah says:

ِ
VVV ًﺎر ِﺧﻠ ْ َﻔﺔ
َ ََو ُﻫ َﻮ اﻟَّﺬي َﺟﻌ َ َﻞ اﻟﻠَّﻴ ْ َﻞ َواﻟﻨَّﻬ
And He it is Who has put the night and the day in succession (Khilfatan),
meaning, each one comes after the other, in a never-ending alternation. When one goes the other
comes, and vice versa, as Allah says:

ِ
ﲔ
َ َ َو َﺳ ّﺨَﺮ ﻟ َ ُﻜ ُﻢ اﻟ ّﺸ َْﻤ َﺲ َواﻟْﻘَ َﻤ َﺮ دَآﺋﺒ
And He has made the sun and the moon, both constantly pursuing their courses. (14:33)

ِ ﻳﻐ
ﺜًﺎUِﺎر ﻳ َ ْﻄﻠُﺒ ُ ُﻪ َﺣﺜ
َ َُ ْ” اﻟَّﻴ ْ َﻞ اﻟﻨَّﻬ
He brings the night as a cover over the day, seeking it rapidly. (7:54)

ك اﻟﻘَ َﻤ َﺮ
َ  َﳍَﺂ أَن ﺗ ْﺪ ِر¥ِ َ ﺒpَﻻ َاﻟ ّﺸ َْﻤ ُﺲ ﻳ
It is not for the sun to overtake the moon. (36:40)
﴾٦٢﴿ ﻜﻮرا
ُ  ِﳌّ َ ْﻦ أَرادَ أَن ﻳ َ َّﺬ َّﻛ َﺮ أَو أَرادَ ُﺷVVV

ً

َ ْ

َ

for such who desires to remember or desires to show his gratitude.
means, He has caused them both to follow one another to show the times when His servants should
worship Him. So whoever misses an act of worship during the night can make it up during the day, and
whoever misses an act of worship during the day can make it up during the night.
It was recorded in a Sahih Hadith:

َﺘُ ﻣ ِﺴUِ ﺑِﺎﻟﻨَّﻬَﺎ ِر ﻟ%ُ ْﺴ ُﻂ ﻳ َ َﺪjَ وﻳ،َﺘُﻮب ُﻣ ِﺴﻲء اﻟﻨَّﻬَﺎ ِرUِ ﺑِﺎﻟﻠَّﻴ ِﻞ ﻟ%ُ ْﺴ ُﻂ ﻳ َ َﺪjَإ َِّن اﷲ ﻋَ َّﺰ و َﺟ َّﻞ ﻳ
ﻲء اﻟﻠَّﻴْﻞ
َ َ
َ
َ
ُ ُ ﻮب
ُ
ْ
ُ َ
ُ
Allah spreads forth His Hand at night for the one who has done evil during the day to repent, and
He spreads forth His Hand during the day for the one who has done evil during the night to repent.
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Mujahid and Qatadah said:
"Khilfatan means different, i.e., because one is dark and the other is light.''

ِ َ ْ و ِﻋﺒﺎد اﻟ َّﺮ
ً ﻮن ﻗَﺎﻟُﻮاْ َﺳﻼَﻣﺎ
َ ُ ﻮن * َ)َ اﻻٌّ ْر ِض َﻫ ْﻮﻧﺎ ً َوإِذَا َﺧ َﺎﻃﺒ َ ُﻬ ُﻢ اﳉـ َ ِﻬﻠ
َ ﲪـﻦِ اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﳝْ ُﺸ
َُ َ

63.

And the servants of the Most Gracious are those who walk on the earth Hawna, and when the
foolish address them they say; "Salama.''

ِ
ً ﻮن ﻟ ِ َﺮﺑِّ ِﻬ ْﻢ ُﺳ َّﺠﺪا ً َوﻗِﻴَـﻤﺎ
َ ﺘUُ َِواﻟَّﺬﻳ َﻦ ِﻳﺒ

64.

And those who spend the night in worship of their Lord, prostrate and standing.

ِ
اب َﺟﻬَﻨَّ َﻢ
َ ُ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳ َ ُﻘﻮﻟ
َ ﻮن َرﺑَّﻨَﺎ ا ْﺻ ِﺮ ْف ﻋَﻨَّﺎ * َ َﺬ

65.

And those who say: "Our Lord! Avert from us the torment of Hell.

ً ﺎن َﻏ َﺮاﻣﺎ
َ َ C إ َِّن * َ َﺬاﺑَﻬَﺎ
Verily, its torment is ever an inseparable, permanent punishment.''

ً َﺎ َﺳﺂءَ ْت ُﻣ ْﺴﺘَﻘ َّﺮا ً َو ُﻣﻘَﺎﻣﺎَِّ إ

66.

Evil indeed it is as an abode and as a place to rest in.

َ
ِ
ً ﻚ ﻗَ َﻮاﻣﺎ
َ ِ ﲔ ذَﻟ
َ َ Cَواﻟَّﺬﻳ َﻦ إِذَآ أﻧ َﻔ ُﻘﻮاْﻟ َ ْﻢ ﻳُ ْﺴ ِﺮ ُﻓﻮاْ َوﻟ َ ْﻢ ﻳَﻘْ ُﱰُواْ َو
َ ْ َ ﺎن ﺑ

67.

And those who, when they spend, are neither extravagant nor stingy, but are in a just balance
between them.

Attributes of the Servants of the Most Gracious
Allah tells,

VVV َِو ِﻋﺒ َ ُﺎد اﻟ َّﺮ ْﲪَﻦ
And the servants of the Most Gracious are,
Allah tells here the attributes of the believing servants of Him,

ِ
VVV ﻮن *َ)َ ْاﻷ َ ْر ِض َﻫ ْﻮﻧًﺎ
َ  اﻟَّﺬﻳ َﻦ َﳝ ْ ُﺸVVV
those who walk on the earth Hawna,
meaning that they walk with dignity and humility, not with arrogance and pride.
This is like the Ayah:

َوﻻ َ َﲤ ْ ِﺶ ِﰱ اﻻٌّ ْر ِض َﻣ َﺮ ًﺣﺎ
And walk not on the earth with conceit and arrogance... (17:37)
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So these people do not walk with conceit or arrogance or pride. This does not mean that they should
walk like sick people, making a show of their humility, for the leader of the sons of Adam (the Prophet)
used to walk as if he was coming downhill, and as if the earth were folded up beneath him.
What is meant here by Hawn is serenity and dignity, as the Messenger of Allah said:

َ َ اﻟﺼ َﻼةَ ﻓَ َﻼ ﺗَﺄ ْ ُﺗ
 َو َﻣﺎ ﻓَﺎﺗَ ُﻜ ْﻢ ﻓَﺄ َ ِﲤُّﻮا،ﻨ َ ُﺔ ﻓَ َﻤﺎ أَدْ َر ْﻛﺘُ ْﻢ ِﻣﻨْﻬَﺎ ﻓ َ َﺼﻠُّﻮاUاﻟﺴ ِﻜ
َّ ْﺘُ ُﻢUَإِذَا أَﺗ
َّ ﻮﻫﺎ َو*َﻠَﻴ ْ ُﻜ ُﻢ
َ  َوأ ْ ُﺗ،ﻮن
َ َﻮﻫﺎ َوأﻧْﺘُ ْﻢ ﺗَ ْﺴﻌ
When you come to the prayer, do not come rushing in haste. Come calmly and with tranquility, and
whatever you catch up with, pray, and whatever you miss, make it up.

ِ
﴾٦٣﴿ ﻮن ﻗَﺎﻟُﻮا ﺳ َﻼﻣﺎ
َ ُ  وإِذَا َﺧ َﺎﻃﺒ ُﻬﻢ ا ْﳉَﺎﻫﻠVVV
ً َ

ُ َ

َ

and when the foolish address them they say: "Salama.''
If the ignorant people insult them with bad words, they do not respond in kind, but they forgive and
overlook, and say nothing but good words.
This is what the Messenger of Allah did: the more ignorant the people, the more patient he would be.
This is as Allah says:

ِ َ وإِذَا
ﲰ ُﻌﻮاْاﻟﻠَّﻐ ْ َﻮ أَ ْﻋ َﺮ ُﺿﻮاْﻋَﻨْ ُﻪ
َ
And when they hear Al-Laghw (evil or vain talk), they withdraw from it. (28:55)
Then Allah says that their nights are the best of nights, as He says:

ِ ﺘUِواﻟ َّ ِﺬﻳﻦ ﻳﺒ
﴾٦٤﴿ ﺪا وﻗِﻴﺎﻣﺎ
ً ﻮن ﻟ َﺮﺑِّ ِﻬﻢ ﺳ َّﺠ
َ ُ َ َ
ً َ َ

َ

ُ ْ

And those who spend the night in worship of their Lord, prostrate and standing.
meaning, worshipping and obeying Him.
This is like the Ayat:

ِ ِ
ِ
ون
َ َﺎﻧُﻮاْﻗَﻠﻴﻼ ً ّﻣﻦ اﻟَّﻴ ْ ِﻞ َﻣﺎ ﻳَﻬْ َﺠ ُﻌC
َ ﻮن • َوﺑِﺎﻻّ ٌْﺳ َﺤـ ِﺮ ُﻫ ْﻢ ﻳ َ ْﺴﺘ َﻐْﻔ ُﺮ
They used to sleep but little by night. And in the hours before dawn, they were asking for forgiveness.
(51:17-18)

ﻮﺑ ُﻬ ْﻢ ﻋَﻦِ ا ْﳌ َ َﻀﺎ ِﺟ ِﻊ
ُ ﺗَﺘ َ َﺠ َﺎﰱ ُﺟ ُﻨ
Their sides forsake their beds... (32:16)

ِ
ِ
َ
ﲪﺔَ َرﺑِّ ِﻪ
َ ْ ﺂء اﻟَّﻴ ْ ِﻞ َﺳـ ِﺠﺪا ً َوﻗَ ِﺂﺋﻤﺎ ً َﳛْ َﺬ ُر اﻻٌّﺧ َﺮةَ َوﻳ َ ْﺮ ُﺟﻮاْ َر
َ َ أ َّﻣ ْﻦ ُﻫ َﻮ ﻗَﺎﻧ ٌﺖ ءَاﻧ
Is one who is obedient to Allah, prostrating himself or standing during the hours of the night, fearing
the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord... (39:9)
Allah says:

ِ
﴾٦٥﴿ ﺎن َﻏ َﺮاﻣﺎ
َ َ C ﻮن رﺑَّﻨَﺎ ا ْﺻ ِﺮ ْف ﻋَﻨَّﺎ * َ َﺬاب َﺟﻬَﻨَّﻢ إ َِّن * َ َﺬاﺑَﻬَﺎ
َ ُ واﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳ َ ُﻘﻮﻟ
ً

َ

َ

َ

َ

And those who say: "Our Lord! Avert from us the torment of Hell. Verily, its torment is ever an
inseparable punishment.''
meaning, ever-present and never ending.
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Al-Hasan said concerning the Ayah,

ﺎن َﻏ َﺮ ًاﻣﺎ
َ َ C ( إ َِّن * َ َﺬاﺑَﻬَﺎVerily, its torment is ever an inseparable,

permanent punishment), Everything that strikes the son of Adam, then disappears, does not constitute
an inseparable, permanent punishment. The inseparable, permanent punishment is that which lasts as
long as heaven and earth.
This was also the view of Sulayman At-Taymi.
﴾٦٦﴿ ﺴﺘَﻘَ ًّﺮا وﻣﻘَﺎﻣﺎ
ْ َﺎ ﺳَِّ إ
ْ ﺎءت ُﻣ

ً َُ

َ

Evil indeed it is as an abode and as a place to rest in.
means, how evil it looks as a place to dwell and how evil it is as a place to rest.

VVV َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ إِذَا أَﻧ َﻔ ُﻘﻮا ﻟ َ ْﻢ ﻳُ ْﺴ ِﺮ ُﻓﻮا َوﻟ َ ْﻢ ﻳَﻘْ ُﱰُوا
And those who, when they spend, are neither extravagant nor stingy...
They are not extravagant, spending more than they need, nor are they miserly towards their families,
not spending enough on their needs. But they follow the best and fairest way. The best of matters are
those which are moderate, neither one extreme nor the other.
﴾٦٧﴿ ﻚ ﻗَﻮاﻣﺎ
َ ِ ﺎن ﺑ َ ْﲔ ذَﻟ
َ َ C وVVV

ً َ

َ

َ

but are in a just balance between them.
This is like the Ayah,

 َ ْﺴ ِﻂjُْ َّﻞ اﻟC ْ ُﺴ ْﻄﻬَﺎjَﻚ َوﻻ َﺗ
َ ِك َﻣﻐْﻠُﻮﻟَﺔً إ َِﱃ ُﻋ ُﻨﻘ
َ َوﻻ َ َﲡْﻌَ ْﻞ ﻳ َ َﺪ
And let not your hand be tied to your neck, nor stretch it forth to its utmost reach. (17:29)

68.

ِ
ِ
ً ﻚ ﻳَﻠ َْﻖ أَﺛَﺎﻣﺎ
َ ِ ﻮن َو َﻣﻦ ﻳ َ ْﻔﻌَ ْﻞذﻟ
َ ُ ﻮن اﻟﻨَّ ْﻔ َﺲ اﻟ َّ ِﱴ َﺣ َّﺮ َم ا َّ ُ إِﻻَّ ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ َوﻻ َﻳ َ ْﺰﻧ
َ ُﻮن َﻣ َﻊ ا َّ إِﻟَـﻬَﺎ َءا َﺧ َﺮ َوﻻ َﻳ َ ْﻘ ُﺘﻠ
َ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻻ َﻳ َ ْﺪ ُﻋ
And those who invoke not any other god along with Allah, nor kill such person as Allah has
forbidden, except for just cause, nor commit illegal sexual intercourse -- and whoever does this
shall receive Athama.

69.

ِ
ً ـﻤ ِﺔ َو َﳜْﻠ ُ ْﺪﻓِﻴ ِﻪ ُﻣﻬَﺎﻧﺎ
َ اب ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘﻴ
ُ ﻳُ َﻀـﻌَ ْﻒ ﻟ َ ُﻪ اﻟْﻌَ َﺬ
The torment will be doubled for him on the Day of Resurrection, and he will abide therein in
disgrace;

70.

ِ
ِ َ ِإِﻻَّ َﻣﻦ ﺗَﺎب وءا َﻣ َﻦ وﻋَ ِﻤ َﻞ ﻋَﻤﻼ ًﺻـﻠِﺤﺎ ًﻓَﺄُوﻟـ َﺌ
ٍ َ ﻢ َﺣﺴﻨﺎ
ً ﺎن ا َّ ُ َﻏ ُﻔﻮرا ً َّر ِﺣﻴﻤﺎ
َ َ Cـﺖ َو
ْ
َ َ
َ ََ َ
َ ْ ِ َ ِّﺌUﻚ ﻳُﺒ َ ّﺪ ُل ا َّ ُ َﺳ
Except those who repent and believe, and do righteous deeds; for those, Allah will change their
sins into good deeds, and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

71.

ِ
ِ
ً ﻮب إ َِﱃ ا َّ ِ َﻣﺘﺎﺑﺎ
َ ََو َﻣﻦ ﺗ
ُ ﺎب َوﻋَﻤ َﻞ َﺻـﻠﺤﺎ ًﻓَﺈِﻧ ّ َُﻪ ﻳ َ ُﺘ
And whosoever repents and does righteous good deeds; then indeed he has repented to Allah
Mataba.
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The Attributes of the Servants of the Most Gracious include avoiding Shirk, Murder
and Zina
Allah says:
﴾٦٨﴿ ﻚ ﻳَﻠ َْﻖ أَﺛَﺎﻣﺎ
َ ِ ﻮن و َﻣﻦ ﻳ َ ْﻔﻌ َ ْﻞ ذَﻟ
َ ُ إ َِّﻻ ﺑِﺎ ْﳊ َ ّ ِﻖ و َﻻ ﻳ َ ْﺰﻧ

ً

َ

َ

ِ
ﻮن َﻣ َﻊ ا َّ ِ إِ َﳍًﺎ آ َﺧ َﺮ َو َﻻ ﻳ َ ْﻘ ُﺘﻠ ُ َ ﻟﻨﻔ َ ِ ﺣ
َ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳ َ ْﺪ ُﻋ
ُ َّ ﻮن ا َّ ْ َﺲ اﻟ ّﱵ َ َّﺮ َم ا

And those who invoke not any other god along with Allah, nor kill such person as Allah has forbidden,
except for just cause, nor commit illegal sexual intercourse -- and whoever does this shall receive
Athama.
Imam Ahmad recorded that Abdullah bin Mas`ud said, "The Messenger of Allah was asked which sin
is the most serious?''
He said:

ِ أ َ ْن َﲡْﻌ َﻞ
ﷲ ﻧِ ّﺪًا َو ُﻫ َﻮ َﺧﻠَﻘَﻚ
َ
That you appoint a rival to Allah when He has created you.
He asked, "Then what?''
He said:

أ َ ْن ﺗَ ْﻘﺘُ َﻞ َوﻟ َ َﺪ َك َﺧ ْﺸﻴَﺔَ أ َ ْن ﻳ َ ْﻄﻌ َ َﻢ َﻣﻌَﻚ
That you kill your child for fear that he may eat with you.
He said, "Then what?''
He said:

أ َ ْن ُﺗ َﺰ ِاﱐ َﺣﻠِﻴﻠَﺔَ َﺟﺎ ِرك
That you commit adultery with your neighbor's wife.
Abdullah said,
"Then Allah revealed, confirming that:
god along with Allah....''

ِ
ﻮن َﻣ َﻊ ا َّ ِ إِ َﳍًﺎ آ َﺧ َﺮ
َ  َواﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳ َ ْﺪ ُﻋAnd those who invoke not any other

This was also recorded by An-Nasa'i, and by Al-Bukhari and Muslim.

It was narrated that Sa`id bin Jubayr heard Ibn Abbas saying that some of the people of Shirk killed a
great deal and committed Zina a great deal, then they came to Muhammad and said:
"What you are saying and calling people to is good, if only you would tell us that there is a way to
expiate for what we have done.'' Then the Ayah:

ِ
ﻮن َﻣ َﻊ ا َّ ِ إِ َﳍًﺎ آ َﺧ َﺮ
َ  َواﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳ َ ْﺪ ُﻋAnd those who invoke not

any other god along with Allah... was revealed, as was the Ayah,

ُﻗ ْﻞ ﻳﻌِﺒَﺎ ِد َى اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ أ َ ْﺳ َﺮ ُﻓﻮاْ*َ)َ أَﻧ ُﻔ ِﺴ ِﻬ ْﻢ
Say: "O My servants who have transgressed against themselves!'' (39:53)

ﻚ ﻳَﻠ َْﻖ أَﺛَﺎﻣًﺎ
َ ِ  َو َﻣﻦ ﻳ َ ْﻔﻌَ ْﻞذَﻟVVV
and whoever does this shall receive Athama.
It was recorded that Abdullah bin `Amr said: "Athama is a valley in Hell.''
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Ikrimah also said that Athama refers to valleys in Hell in which those who commit unlawful sexual acts
will be punished.
This was also narrated from Sa`id bin Jubayr and Mujahid.
As-Suddi said that Athama referred to punishment, which is closer to the apparent meaning of the
Ayah.
This interpretation makes it interchangeable with what comes next, the Ayah:

VVV اب ﻳ َ ْﻮ َم اﻟْﻘِﻴ َ َﺎﻣ ِﺔ
ُ ﻳُ َﻀﺎﻋَ ْﻒ ﻟ َ ُﻪ اﻟْﻌَ َﺬ
The torment will be doubled for him on the Day of Resurrection,
i.e., repetitive and intensified.
﴾٦٩﴿ ﺪ ﻓِﻴ ِﻪ ﻣﻬَﺎﻧًﺎ
ْ ُ  و َﳜْﻠVVV

َ

ُ

and he will abide therein in disgrace;
scorned and humiliated.

VVV ﺎب َوآ َﻣ َﻦ َوﻋَ ِﻤ َﻞ ﻋَ َﻤ ًﻼ َﺻ ِﺎﳊًﺎ
َ َإ َِّﻻ َﻣﻦ ﺗ
Except those who repent and believe, and do righteous deeds;
means, those who do these evil deeds will be punished in the manner described,

َ
ﺎب
َ َ( إ ِّﻻ َﻣﻦ ﺗExcept those who repent), that is; those who repent in this world to Allah from all of those

deeds, for then Allah will accept their repentance. This is evidence that the repentance of the murderer
is acceptable, and there is no contradiction between this and the Ayah in Surah An-Nisa':

ً َو َﻣﻦ ﻳ َ ْﻘ ُﺘ ْﻞ ُﻣ ْﺆ ِﻣﻨﺎ ً ُّﻣﺘَﻌَ ِّﻤﺪا
And whoever kills a believer intentionally, (4:93)
because even though this was revealed in Al-Madinah, the meaning is general, and it could be
interpreted to refer to one who does not repent, because this Ayah states that forgiveness is only for
those who repent.
Moreover Allah says:

ِ ِ إ َِن ا َ ﻻ َﻳﻐ ْ ِﻔﺮ أَن ﻳ ْﺸﺮك ﺑِ ِﻪ وﻳﻐ ْ ِﻔﺮ ﻣﺎ دون ذﻟ
ﺂء
َ َ َ ُ َ ُ ََ َ َ ُ ُ َ َّ ّ
ُ ﻚ ﳌَﻦ ﻳ َ َﺸ
Verily, Allah forgives not that partners should be set up with Him, but He forgives except that to whom
He wills. (4:48)
And in the authentic Sunnah, it is reported from the Messenger of Allah that the repentance of a
murderer is acceptable, as was stated in the story of the person who killed one hundred men and then
repented, and Allah accepted his repentance, and other Hadiths.
﴾٧٠﴿ َﻏ ُﻔﻮرا َر ِﺣﻴﻤﺎ

ً

ّ ً

ٍ
ِ ِ َ ِّﺌUﻚ ﻳُﺒ َ ِ ّﺪ ُل ا َّ َﺳ
َ ِ ﻓَﺄُ ْوﻟَﺌVVV
َ َ C ْﻢ َﺣ َﺴﻨَﺎت َوﺎ
ُ َّ ﺎن ا
ُ

for those, Allah will change their sins into good deeds, and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
Imam Ahmad recorded that Abu Dharr, may Allah be pleased with him, said,
"The Messenger of Allah said:
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ِ
َ ِ
ِ
ﺖ
ً  َوآ ِﺧ َﺮ أ َ ْﻫ ِﻞ ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ ُد ُﺧ،وﺟﺎ ِﻣ َﻦ اﻟﻨَّﺎ ِر
َ َ ﻗ، ﻋَ ْﻦ ِﺻﻐَﺎ ِر َﻫﺎ%ﻮ
ُ ُ ﺎر ُذﻧُﻮﺑِ ِﻪ َو َﺳﻠ
َ ْ  ﻋَ ِﻤﻠ°ﺎل ﻟ َ ُﻪ
ُ َ ﻓَﻴُﻘ°ﺎل
ُ  ﺑِ َﺮ ُﺟﻞٍ ﻓَﻴ َ ُﻘ±َ  ﻳُ ْﺆ،ﻮﻻ إ َِﱃ ا ْﳉَﻨَّﺔ
ً إ ِِّﱐ َﻷ َْﻋ ِﺮ ُف آﺧ َﺮ أ ْﻫ ِﻞ اﻟﻨَّﺎ ِر ُﺧ ُﺮ
َ َ  َﳓُّﻮا ﻋَﻨ ْ ُﻪ ﻛﺒ°ﻮل
ٍ
 ﻳَﺎ َر ِ ّب ﻋَ ِﻤﻠ ْ ُﺖ°ﻮل
َ َ  ﻓَﺈ َِّن ﻟ°ﺎل
َ ِ  ﻧَﻌَ ْﻢ َﻻ ﻳ َ ْﺴﺘ َ ِﻄﻴ ُﻊ أ َ ْن ﻳُﻨ ْ ِﻜ َﺮ ِﻣ ْﻦ ذَﻟ°ﻮل
َ ْ  َوﻋَ ِﻤﻠ، َﻛ َﺬا َو َﻛ َﺬا،ﻳ َ ْﻮ َم َﻛ َﺬا
ُ  ﻓَﻴ َ ُﻘ،ًِّﺌَﺔ َﺣ َﺴﻨَﺔU ّ ِﻞ َﺳšُ ِﻚ ﺑ
ُ َ ﻓَﻴُﻘ،ْﺌًﺎUﻚ َﺷ
ُ  ﻓَﻴ َ ُﻘ، ﻛَ َﺬا َو َﻛ َﺬا،ﺖ ﻳ َ ْﻮ َم َﻛ َﺬا
ﻫﻬﻨَﺎ
َ أ َ ْﺷﻴَﺎءَ َﻻ أ َ َر
ُ اﻫﺎ
I know the last person who will be brought forth from Hell, and the last person who will enter
Paradise. A man will be brought and it will be said, "Take away his major sins and ask him about
his minor sins.''
So it will be said to him: "On such and such a day, you did such and such, and on such and such a
day, you did such and such.''
He will say, "Yes, and he will not be able to deny anything.''
Then it will be said to him: "For every evil deed you now have one good merit.''
He will say: "O Lord, I did things that I do not see here.''
He (Abu Dharr) said: "And the Messenger of Allah smiled so broadly that his molars could be
seen.''
Muslim recorded it.

Ibn Abi Hatim recorded that Abu Jabir heard Makhul say,
"A very old man with sunken eyes came and said, `O Messenger of Allah, a man betrayed others
and did immoral deeds, and there was no evil deed which he did not do. If (his sins) were to be
distributed among the whole of mankind, they would all be doomed. Is there any repentance for
him?''
The Messenger of Allah said: ﺖ
َ  أَأ َ ْﺳﻠ َ ْﻤHave you become Muslim?
He said, "As for me, I bear witness that there is no God but Allah Alone, with no partner or
associate, and that Muhammad is His servant and Messenger.''
The Prophet said:

ﻚ َﺣ َﺴﻨَﺎت
َ ِِّﺌَﺎﺗU َو ُﻣﺒ َ ِ ّﺪ ُل َﺳ،ﻚ
َ ِ ﺖ َﻛ َﺬﻟ
َ َ َﺎﻓ ِ ٌﺮ ﻟ³َﻓَﺈ َِّن اﷲ
َ ْ ﻚ َﻣﺎ ُﻛﻨ
Allah will forgive you for whatever you have done like that, and will replace your evil deeds with
good merits.
The man said: "O Messenger of Allah, even my betrayals and immoral actions?''
The Prophet said:

ﻚ َوﻓَ َﺠ َﺮا ُﺗﻚ
َ  َ َﺪ َرا ُﺗ³َو
Even your betrayals and immoral actions.
"The man went away saying `La ilaha illallah' and `Allahu Akbar.'''
Allah tells us how His mercy extends to all His creatures, and that whoever among them repents to
Him, He will accept his repentance for any sin, great or small.
Allah says:

ِ
ِ
َ َّ ﻮب إ َِﱃ ا
َ ََو َﻣﻦ ﺗ
ُ ﺎب َوﻋَﻤ َﻞ َﺻﺎﳊًﺎ ﻓَﺈِﻧ ّ َُﻪ ﻳ َ ُﺘ

﴾٧١﴿ ِ ﻣﺘَﺎﺑًﺎ

And whosoever repents and does righteous good deeds; then indeed he has repented to Allah
Mataba.
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meaning, Allah will accept his repentance. This is like the Ayat:

ً َو َﻣﻦ ﻳَﻌْ َﻤ ْﻞ ُﺳﻮءاًأ َ ْو ﻳ َ ْﻈﻠِ ْﻢ ﻧ َ ْﻔ َﺴ ُﻪ ُﺛ َّﻢ ﻳ َ ْﺴﺘَﻐ ْ ِﻔ ِﺮ ا َّ َ َ ِﳚ ِﺪ ا َّ َ َﻏ ُﻔﻮرا ً َّر ِﺣﻴﻤﺎ
And whoever does evil or wrongs himself but afterwards seeks Allah's forgiveness, he will find Allah
Oft-Forgiving, Most Merciful. (4:110)

%ِ أَﻟ َ ْﻢ ﻳَﻌْﻠ َ ُﻤﻮاْأَ َّن ا َّ َ ُﻫ َﻮ ﻳ َ ْﻘﺒ َ ُﻞ اﻟﺘّ َْﻮﺑَﺔَ ﻋَ ْﻦ ِﻋﺒَﺎ ِد
Know they not that Allah accepts repentance from His servants... (9:104)

ِ
َ
َ
ِ َ ﲪ ِﺔ ا
ّ َ ْ ُﻗ ْﻞ ﻳﻌِﺒَﺎ ِد َى اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ أ ْﺳ َﺮ ُﻓﻮاْ*َ)َ أ ُﻧﻔ ِﺴﻬ ِْﻢ ﻻ َﺗَ ْﻘﻨ َ ُﻄﻮاْ ﻣﻦ َّر
Say: "O My servants who have transgressed against themselves! Despair not of the mercy of Allah.''
(39:53)
- for those who repent to Him.

ِ
ً ور َوإِذَا َﻣ ُّﺮواْﺑِﺎﻟﻠَّﻐ ْ ِﻮ َﻣ ُّﺮواْ ِﻛﺮاﻣﺎ
َ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻻ َﻳ َ ْﺸﻬَ ُﺪ
َ ون اﻟ ُّﺰ

72.

And those who do not bear witness to falsehood, and if they pass by some evil play or evil talk,
they pass by it with dignity.

ِ َ واﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ إِذَا ُذ ِ ّﻛﺮواْ ﺑِـﺎﻳ
ً ـﺖ َر ِّﺑ ِﻬ ْﻢ ﻟ َ ْﻢ َﳜ ِ ُّﺮواْ*َﻠَﻴْﻬَﺎ ُﺻ ّﻤﺎ ً َو ُﻋ ْﻤﻴَﺎﻧﺎ
َ
َ ُ

73.

And those who, when they are reminded of the Ayat of their Lord, fall not deaf and blind thereat.

َ
َ ِ
ِ ِ ْ ﲔو
ِ
ِ
ً ﲔ إ َِﻣﺎﻣﺎ
َ ُ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳ َ ُﻘﻮﻟ
َ ٍ ُ ْ*ﺐ ﻟﻨَﺎ ﻣ ْﻦ أزْ َو ِﺟﻨَﺎ َو ُذ ِّرﻳَّـ‹ﻨَﺎ ُﻗ َّﺮةَأ
َ اﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟﻠ ْ ُﻤﺘَّﻘ
ْ ﻮن َرﺑَّﻨَﺎ َﻫ

74.

And those who say: "Our Lord! Bestow on us from our wives and our offspring the comfort of our
eyes, and make us leaders of those who have Taqwa.''

More Attributes of the Servants of the Most Gracious
Allah says:

ِ
﴾٧٢﴿ ﺰور وإِذَا َﻣ ُّﺮوا ﺑِﺎﻟﻠَّﻐ ْ ِﻮ َﻣ ُّﺮوا ِﻛ َﺮاﻣﺎ
ُّ ون اﻟ
َ واﻟَّﺬﻳ َﻦ َﻻ ﻳ َ ْﺸﻬَ ُﺪ
ََ

ً

َ

And those who do not bear witness to falsehood, and if they pass by some evil play or evil talk, they
pass by it with dignity.
These are further attributes of the servants of the Most Gracious. They do not bear witness to
falsehood, including lies, immorality, disbelief, foul speech and false words.
Amr bin Qays said, this refers to gatherings of sexual immorality.
It was said that the Ayah,

ور
َ ( َﻻ ﻳ َ ْﺸﻬَ ُﺪAnd those who do not bear witness to falsehood), refers to
َ ون اﻟ ُّﺰ

giving false testimony, which means lying deliberately to someone else.
It was recorded in the Two Sahihs that Abu Bakrah said,
"The Messenger of Allah said three times:
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ِ َ ِّﺌُ ُﻜﻢ ﺑِﺄ َ ْﻛjَأ َ َﻻ أُﻧ
ﱪ اﻟ ْ َﻜﺒَﺎ ِﺋ ِﺮ ؟
ْ
Shall I not tell you of the greatest of major sins?
We said, "Of course, O Messenger of Allah.''
The Messenger of Allah said:

ِ اﻟ ِّﺸ ْﺮ ُك ﺑِﺎ
ﻮق اﻟ َْﻮاﻟ ِ َﺪﻳْﻦ
ُ ﷲ َو ُﻋ ُﻘ
Associating others in worship with Allah and disobeying one's parents.
He was lying down, then he sat up and added:

 أ َ َﻻ َو َﺷﻬَﺎدَ ُة اﻟ ُّﺰور،أ َ َﻻ َوﻗَ ْﻮ ُل اﻟ ُّﺰو ِر
Beware false speech, and bearing witness to falsehood.
and he kept repeating it until we thought, would that he would stop.''
From the context it seems that what is meant by those who do not bear witness to falsehood is those
who do not attend it or are not present when it happens.
Allah says:

 َوإِذَا َﻣ ُّﺮوا ﺑِﺎﻟﻠ َّﻐ ْ ِﻮ َﻣ ُّﺮوا ِﻛ َﺮاﻣًﺎVVV
and if they pass by some evil play or evil talk, they pass by it with dignity.
They do not attend where falsehood occurs, and if it so happens that they pass by it, they do not let it
contaminate them in the slightest. Allah says: ( َﻣ ّ ُﺮوا ِﻛ َﺮاﻣًﺎthey pass by it with dignity).

ِ
ِ واﻟ َّ ِﺬﻳﻦ إِذَا ُذ ِ ّﻛﺮوا ﺑِﺂﻳ
﴾٧٣﴿ ﻤﺎ و ُﻋﻤﻴﺎﻧًﺎ
ً ﺎت رﺑِّ ِﻬﻢ ﻟَﻢ َﳜ ُّﺮوا *َﻠَﻴﻬَﺎ ﺻ
َ ُ
َ
َْ َ ّ ُ ْ

ْ ْ َ

َ

And those who, when they are reminded of the Ayat of their Lord, fall not deaf and blind thereat.
This is also a characteristic of the believers,

ِ
َ
ِ
ِ
ﻮن
ُ ُ اﻟَّﺬﻳ َﻦ إِذَا ُذﻛ َﺮ ا َّ ُ َو ِﺟﻠ َ ْﺖ ُﻗﻠ
َ ُ ّﻠCْ ُ ْﻢ إِﳝَـﻨﺎ ً َو*َ)َ َر ِّﺑ ِﻬ ْﻢ ﻳَﺘ َ َﻮَﻮﺑ ُﻬ ْﻢ َوإِذَا ُﺗﻠﻴ َ ْﺖ*َﻠَﻴ ْ ِﻬ ْﻢ ءَاﻳ َ ُـﺘ ُﻪ زَاد
Those who, when Allah is mentioned, feel a fear in their hearts and when His Ayat are recited unto
them, they increase their faith; and they put their trust in their Lord. (8:2)
Unlike the disbelievers. When they hear the Words of Allah, they are not affected by them or moved to
change their ways. They persist in their disbelief, wrongdoing, ignorance and misguidance, as Allah
says:

ِ
ِِ
َ وإِذَا ﻣﺂ ُأﻧ ِﺰﻟ َ ْﺖ ﺳﻮر ٌة ﻓَ ِﻤﻨْﻬﻢ َّﻣﻦ ﻳ َ ُﻘ
ِ َ
ون َوأ َ َّﻣﺎ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ِﰱ ُﻗﻠُﻮﺑِ ِﻬﻢ َّﻣ َﺮ ٌض
ُ
َ ْ ُ ْﻢ إِﳝَـﻨﺎ ً َو ُﻫ ْﻢ ﻳ َ ْﺴﺘَﺒْﺸ ُﺮَ إِﳝَـﻨﺎ ًﻓَﺄ َّﻣﺎ اﻟَّﺬﻳ َﻦ ءا َﻣ ُﻨﻮاْﻓَ َﺰاد%ﻮل أﻳُّ ُﻜ ْﻢ زَادَﺗْ ُﻪ َﻫـﺬ
َ َ
ْ ُ
َ ُ
ْ ُ ْﻢ ِر ْﺟ ًﺴﺎ إ َِﱃ ِر ْﺟ ِﺴ ِﻬ ْﻢَﻓَ َﺰاد
And whenever there comes down a Surah, some of them say: "Which of you has had his faith
increased by it!''
As for those who believe, it has increased their faith, and they rejoice. But as for those in whose hearts
is a disease, it will add doubt to their doubt. (9:124-125)
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 ﻟ َ ْﻢ َﳜ ِ ُّﺮوا *َﻠَﻴْﻬَﺎ ُﺻ ًّﻤﺎ َو ُﻋ ْﻤﻴَﺎﻧًﺎVVV
fall not deaf and blind thereat.
means, unlike the disbelievers who, when they hear the Ayat of Allah, are not moved by them, but
continue as they are, as if they did not hear them but are deaf and blind.
His saying:

ِ
ٍ ُ ْ *َﺐ ﻟَﻨﺎ ِﻣ ْﻦ أَزْ َوا ِﺟﻨَﺎ َو ُذ ِّرﻳَّﺎﺗِﻨَﺎ ُﻗ َّﺮةَ أ
VVV ﲔ
َ ُ َواﻟَّﺬﻳ َﻦ ﻳ َ ُﻘﻮﻟ
ْ ﻮن َرﺑَّﻨَﺎ َﻫ
And those who say: "Our Lord! Bestow on us from our wives and our offspring the comfort of our
eyes...''
means those who ask Allah to bring forth from their loins offspring who will obey Him and worship Him
and not associate anything in worship with Him.
Ibn Abbas said,
"This means (offspring) who will strive to obey Allah and bring them joy in this world and the
Hereafter.''
Imam Ahmad recorded that Jubayr bin Nufayr said:
"We sat with Al-Miqdad bin Al-Aswad one day, and a man passed by and said, "How blessed are
these two eyes which saw the Messenger of Allah! Would that we had seen what you saw and
witnessed what you witnessed.''
Al-Miqdad got angry, and I was surprised, because the man had not said anything but good. Then he
turned to him and said,
"What makes a man wish to be present when Allah had caused him to be absent, and he does not
know how he would have behaved if he had been there By Allah, there are people who saw the
Messenger of Allah, and Allah will throw them on their faces in Hell because they did not accept
him or believe in him. Are you not grateful that Allah brought you forth from your mothers' wombs
believing in your Lord and in what your Prophet brought, and that the test went to others and not to
you Allah sent His Prophet during the most difficult time that any Prophet was ever sent, after a
long period of ignorance, when the people could see no better religion than the worship of idols,
and he brought the Criterion which distinguishes truth from falsehood and which would separate a
father from his son. A man would realize that his father, son or brother was a disbeliever, and since
Allah had opened his heart to Faith, he knew that if his relative died he would go to Hell, so he
could not rest knowing that his loved one was in the Fire. This is what Allah referred to in the Ayah,

ٍ ُ ْ *َﺐ ﻟﻨَﺎ ِﻣ ْﻦ أ َ ْز َوا ِﺟﻨَﺎ َو ُذ ِّرﻳَّﺎﺗِﻨَﺎ ُﻗ َّﺮةَ أ
ﲔ
َ ُ ( َواﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ﻳ َ ُﻘﻮﻟAnd those who say: "Our Lord! Bestow on us from our wives
ْ ﻮن َرﺑَّﻨَﺎ َﻫ

and our offspring the comfort of our eyes...'').

Its chain of narrators is Sahih, although they did not report it.

﴾٧٤﴿ اﺟﻌَﻠْﻨَﺎ ﻟِﻠْﻤ َّﺘﻘِﲔ إِﻣﺎﻣﺎ
ْ  وVVV

ً َ َ

ُ

َ

and make us leaders of those who have Taqwa.
Ibn Abbas, Al-Hasan, As-Suddi, Qatadah and Rabi` bin Anas said: "Leaders who would be taken as
examples in good.''
Others said: "Guides who would call others to goodness.''
They wanted their worship to be connected to the worship of their children and offspring, and their
guidance to go beyond themselves and benefit others. This would be more rewarding and a better
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end, as it was recorded in Sahih Muslim from Abu Hurayrah, may Allah be pleased with him, that the
Messenger of Allah said:

°ﺎت اﺑْ ُﻦ آدَ َم اﻧْﻘَ َﻄ َﻊ ﻋَ َﻤﻠ ُ ُﻪ إ َِّﻻاِﻣ ْﻦ ﺛ ََﻼ ٍث
َ إِذَا َﻣ
ِ وﻟ َ ٍﺪ ﺻ
،ﺎﱀٍ ﻳ َ ْﺪ ُﻋﻮ ﻟ َ ُﻪ
َ َ

-

،%ِ ْﺘ َ َﻔ ُﻊ ﺑِ ِﻪ ِﻣ ْﻦ ﺑَﻌْ ِﺪpُأ َ ْو *ِﻠ ْ ٍﻢ ﻳ

-

أ َ ْو َﺻ َﺪﻗَ ٍﺔ َﺟﺎ ِرﻳَﺔ

-

When a son of Adam dies, his deeds cease apart from three:
-

a righteous child who will pray for him,

-

knowledge from which others may benefit after him, or

-

on going charity.

ِ ُأوﻟـ َﺌِ َ ﳚ ﻟﻐ
ً ﱪواْ َوﻳُﻠ َ َّﻘ ْﻮ َن ﻓِﻴﻬَﺎ َ ِﲢﻴَّﺔً َو َﺳﻠَـﻤﺎ
ْ
ُ َ ﻚ ُ ْ َﺰ ْو َن ا ْ ُ ْﺮﻓَﺔَ ﲟَﺎ َﺻ

75.

Those will be rewarded with the highest place because of their patience. Therein they shall be
met with greetings and the word of peace and respect.

ً َﺧـﻠِ ِﺪﻳ َﻦ ﻓِﻴﻬَﺎ َﺣ ُﺴﻨ َ ْﺖ ُﻣ ْﺴﺘَﻘَ ّﺮا ً َو ُﻣﻘَﺎﻣﺎ

76.

Abiding therein -- excellent it is as an abode, and as a place to rest in.

ً ﻮن ﻟ ِ َﺰاﻣﺎ
ُ َ *ُﻗ ْﻞ َﻣﺎ ﻳَﻌْﺒ َ ُﺆا ﺑِ ُﻜ ْﻢ َر ِ ّﰉ ﻟ َ ْﻮﻻ َ ُد
ُ ﺂؤ ُﻛ ْﻢ ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ َّﺬﺑْ ُﺘ ْﻢ ﻓَ َﺴ ْﻮ َف ﻳ َ ُﻜ

77.

Say: "My Lord pays attention to you only because of your invocation to Him. But now you have
indeed denied. So the torment will be yours forever.''

The Reward of the Servants of the Most Gracious, and a Warning to the People of
Makkah
After mentioning the beautiful attributes of His believing servants, and their fine words and deeds,
Allah then says:

VVV ﻚ
َ ُِأ ْوﻟَﺌ
Those,
meaning, the people who are described in this manner,

VVV  ُﳚ ْ َﺰ ْو َنVVV
will be rewarded,
on the Day of Resurrection,
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VVV  اﻟْﻐُ ْﺮﻓَ َﺔVVV
with the highest place,
which is Paradise.
Abu Jafar Al-Baqir, Sa`id bin Jubayr, Ad-Dahhak and As-Suddi said, "It was so called because of its
elevation.''

ِ
VVV ﱪوا
ُ َ  ﲟَﺎ َﺻVVV
because of their patience.
means, their patience in doing what they did.

VVV  َوﻳُﻠ َ َّﻘ ْﻮ َن ﻓِﻴﻬَﺎVVV
Therein they shall be met,
means, in Paradise.
﴾٧٥﴿  ﲢَ ِ ﻴَﺔً وﺳ َﻼﻣﺎVVV

ً ََ ّ

with greetings and the word of peace and respect.
This means that they will be greeted first with words of welcome and honor. Peace will be theirs and
they will be wished peace. And angels shall enter unto them from every gate, saying,
"Peace be upon you for that you persevered in patience! Excellent indeed is the final home!''

VVV َﺧﺎﻟ ِ ِﺪﻳ َﻦ ﻓِﻴﻬَﺎ
Abiding therein,
means, they will settle there and never leave or move or die, they will never exit or wish to move to
somewhere else.
This is like the Ayah,

ﻟﺴ َﻤـ َﻮ ُت َواﻻٌّ ْر ُض
َّ َوأ َ َّﻣﺎ اﻟ َّ ِﺬﻳ َﻦ ُﺳﻌِ ُﺪواْﻓ َِ» ا ْﳉَﻨَّ ِﺔ َﺧـﻠِ ِﺪﻳ َﻦ ﻓِﻴﻬَﺎ َﻣﺎ دَ َاﻣ ِﺖ ا
And those who are blessed, they will be in Paradise, abiding therein for all the time that the heavens
and the earth endure. (11:108)
﴾٧٦﴿ ﺴﺘَﻘ ًَّﺮا وﻣﻘَﺎﻣﺎ
ْ  َﺣﺴﻨ َ ْﺖ ُﻣVVV

ً َُ

ُ

excellent it is as an abode, and as a place to rest in.
Its appearance is beautiful and it is a good place in which to rest and to dwell.
Then Allah says:

VVV ُﻗ ْﻞ َﻣﺎ ﻳَﻌْﺒَﺄُﺑِ ُﻜ ْﻢ َر ِ ّﰊ ﻟ َ ْﻮ َﻻ ُد* َ ُﺎؤ ُﻛ ْﻢ
Say:
"My Lord pays attention to you only because of your invocation to Him...''
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meaning, He would not care to pay attention to you if you did not worship Him, for He only created
mankind to worship Him Alone and to glorify Him morning and evening.
His saying:

VVV  ﻓَﻘَ ْﺪ َﻛ َّﺬﺑْ ُﺘ ْﻢVVV
But now you have indeed denied.
"O you disbelievers.''

ِ
﴾٧٧﴿ ﺰاﻣﺎ
َ  ﻓَ َﺴﻮ َف ﻳ َ ُﻜﻮن ﻟVVV
ً

ْ

ُ

So the torment will be yours forever.
So your denial will remain with you forever, i.e., it will lead to your punishment, doom and destruction
in this world and the Hereafter.
This also refers to the day of Badr, as it was interpreted by Abdullah bin Mas`ud, Ubayy bin Ka`b,
Muhammad bin Ka`b Al-Qurazi, Mujahid, Ad-Dahhak, Qatadah, As-Suddi and others.

ﻮن ﻟ ِ َﺰاﻣًﺎ
ُ  ﻓَ َﺴ ْﻮ َف ﻳ َ ُﻜVVV
So the torment will be yours forever.
Al-Hasan Al-Basri said: "The Day of Resurrection.''
And there is no conflict between the two interpretations.

*********
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